1١‏ لايع ل 


you attain | Never 


مضارع مرفوع. فاعل- صلة الموصول 
ح ب ب أَحَبٌّ. يّ. إِحبَابًا (إفْعَالُ) 


you love. 


واقعة فى جواب الشرط- توكيد و نصب 


فا 

ع 
then indeed,‏ 
مضاف إليه 
ط ع م. أظهم. يَظهِم. عا 
أَلطعَاءِ 


[the] food 


طعَامًا | ك 


مضاف إليه. ممنوع من الصرف | | 


(of) Israel 


جار مجرور. مضاف- مضاف إليه 


ت 
0 


دفسےے 


ت 


himself 


ن ف س۔ نَفَسَ يَنْفْسُ- نَفْسا 


will 


عطف۔ اسم شرط 


5 


And whatever 


[the] righteosuness 
You will never achieve righteousness until you donate some of what 


مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل 
ن ف ق أَنْمَقَ. يُنْفِقُ. إِنَْاقَا (إفعَالّ) 


until 


4 
تنفقوا 


you spend 


مِن 


of 


you cherish. And whatever you give is 


لفظ الجلالة. اسم(إِنَّ) 


جار. جرور 


به 


و سا 
مم 


of it 


ار و3 جم 


certainly well known to Allah. All 


ماضٍ ناقص (هو) 
ون كان يَكُونُ” كُوْنَا 


خبر(كان) 
ح لل حل يل جلد 


0 


ا 


lawful 


food was lawful for the children 


ستثناء موصول 


ما 


what 


2 
0 

except 

of Israel, except what Israel made unlawful 


مِن 


from 


سا اکن چا 


اح رم. حرم. يكرم. 


. تْرِيمَا(تَفْعِيلُ) 


حرم 


made unlawful 


جار جرور. مضاف 


کات ات 


ق ب ل۔ قبل يبل قبلا 


before 


أ 


[that] 


for himself before the Torah was revealed. 


ن ف ق. أَنْمَقَ.يُنْفِقُإِنْمَانَا (إفْعَالُ) 


you spend 


خبر(إنَ). جملة جواب الشرط 


ع لم عَم يعم عِلْما 


(is) All-Knowing. 


ماضٍ- فاعل_ صلةالموصول 


مصدرى ونصب- مضارع منصوب للمجهول۔ مضاف إليه 
ن زلء نَزّلَ. يُنَزُل. تعمد 


جار. جرور. مضاف 


for (the) children 


و 


و 
مهو ٠‏ 


(was) revealed 


ED 


نائب فاعل 


فعل الشرط. اسم (كان) 


جار. رور 
ك ون كان يَكُونُ” كَوْنَا 


إن 


و 
and recite it the Taurat So bring Say, j the Taurat.‏ 
Say, O Prophet, Bring the Torah and read it, if your‏ 


استثنافية. اسم شرط. مبتداً فعل الشرط. ماضٍ (هو) 
ف ري إفْترَى. يَفْترِي. افترَاءَافْتِعَالٌ) 


خبر(كان) 


سمي سمه و 0 
ص 
أو ١‏ 


فار 


fabricates 


aS 
Then whoever truthful. 


claims are true. Then whoever still fabricates 
إشارة. مضاف إليه | واقعة فى جواب الشرط. مبتدأ. إشارة‎ 


مفعول به جار جرور. مضاف 


ك ذ ب. كَدَبَ. يَحُذْبُ. كِذْبًا وعد 
و 

> 271 كم 1 

بعد ذلك فاوؤلتيك 


۰ ت 


then those- 


that, after 
lies about Allah, they will be 


[the] lie 
لفظ الجلالة. فاعل‎ 


خبر جمع مذكر سالم جملة جواب الشرط | أمر(أنت) 
ظ ل م. قَللم. يَظلِم. طْلْمَا ق ول 


وج 
ي ن 


آلكديئون 8 كل صَدَقَ 


(has) spoken the truth Say, 


(are) the wrongdoers. 
the true wrongdoers. Say, O Prophet, "Allah has declared the truth. 


ملل ح ن ف. حف ف. حَتَافَةٌ 


2 
لے وس 5 
مِلة إبرهيم 


(the) upright, (of) Ibrahim 


(the) religion 
So follow the Way of Abraham, the upright— 


توكيد و نصب | اسم(إنَّ). مضاف 
ا ول 


then follow 


ماضِ ناقص (هو) ا جار مجرور(خبركان). جمع مذكر سالم 
ش رك. أَشْرَك- مُشْرِك- إشْرَاكا- (إفْعَالُ) 


كشون 


گان لكين وَل 


(the) First Indeed, 


the polytheists. 
who was not a polytheist." Surely the first House 


he was 


ماضِ للمجهول (هو) جار. رور 


و ض ع. وَضصَعَْ. يَضَعْ. وَضْعًا| ن و س۔ ناس يَنُوس لَوْسًا 


(is) at Bakkah, (is) the one which for the mankind 
of worship established for humanity is the one at Bakkah 
حال عطف. معطوف عل (مباركا)‎ 


9 


ب رك بَارَكَ. يُبَاركُ. مُبَارَكَةَمْفَاعَلَةُ) | ھ دي. هَدَى. يَهْدِي. هُْتَى ١‏ علم عَلَم يَعْلِم عَلْمَا 


37 َلْعَلَمِينَ © 
پار bs‏ ی 


for the worlds. and a guidance blessed 


—a blessed sanctuary and a guide for all people. In it 
ممنوع من الصرف | استئنافية. اسم شرط. مبتداً‎ 


صل 
إِبَررهِيمَ وَمَن 


and whoever (of) Ibrahim, standing place 


are clear signs and the standing-place of Abraham. Whoever 


9 


أ م ن آَمِنَ" يمن امنا أله 
م ق جب 
کان ءَامِنَا وَلِلْهِ 


And (due) to Allah safe. is enters it- 


enters it should be safe. 


-نجرور مبتدأ موخر. مضاف ضاف بدل. موصول 


(for one) who (of) the house (is) pilgrimage the mankind 


ا 


Pilgrimage to this House is an obligation by Allah upon whoever 


ماض (هو) ‏ صلة الموصول جار. رور مفعول به استثنافية. اسم شرط. مبتداً 
ط وع استطاع. يَسْتَطِيعٌ. إسْتِطَاعَةٌَ (إِسْيِفْعَال) س ب ل. سَبَل. يَسْبلُ. سبلا 
ر 


آسْتَطاءّ عد 1 وَمَّن 


And whoever (find) a way. to [it] is able 


is able among the people. And whoever 


ما (هو) فعل الشرط | واقعةفى جواب الشرط. توكيد و نصب 
ك ف ر. حَئَرَ يَكْفْرُ كُفْرَا 


(is) free from need then indeed, disbelieved 
disbelieves, then surely Allah is not in need 
-مجرور. جمع مذكر سالم أمر (أنت) نداء. منادى. مضاف مضاف - جار. جرور. استفهام‎ 


مہ رو و 2 


ق ول. قَالَ. يَقُولُ. قَوْلا |أ ل اَهَل اهل هوا ك 


و2 00 
قل يتاهل 


(of) the Book O people | Say, the universe. 


of any of His creation. Say, O Prophet, "O People of the Book! Why 
مضارع مرفوع. فاعل جار. جرور. مضاذ لفظ الجلالة. مضاف إليه حالية  لفظ الجلالة. مبتداً‎ 


ك ف ر. كَئَرَ يَكْفْرُ كُفْرَا أله 


الله 


while Allah (of) Allah, in (the) verses (do) you disbelieve 


هه سا 


do you deny the revelations of Allah, when Allah 


خبر جار جرور. موصول مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول 


ش ه د. سَهِدَ. يَشْهَدُ. شهُودًا ع م ل. عَمِلَ. يَعْمَلُ. عَمَلَا 


2 
2 م2 + حم 
عل ما تعمَلون 


you do? | what over (is) a witness 


is a Witness to what you do?" Say, 
نداء. منادى. مضاف مضاف إليه استفهام. جار مضارع مرفوع. فاعل‎ 


أل اهَل اهر اهُا ك ت ب كتَبَ يَحْنْبُ كِتَابَا | مجرور 


يتأَفلَ ‏ الک لم 


(the) way | from (do) you hinder Why (of) the Book! O people 


"O People of the Book! Why do you turn the believers away from 
لفظ الجلالة. مضاف إليه أموصول- مفعول به ماضٍ (هو) صلة الموصول مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به‎ 


أله أ م ن آمَنَ. يُؤْمِنُ إيمَانًا (إفْعَالُ) 


أَلنَّه دَامَقَ 


seeking (to make) it believe[d], (those) who (of) Allah 
the Way of Allah—striving to make it appear 


ذا الَرَءاليمٌ / 


حال خبر جملة حالية 


عوج عَوِج. يَعَاج- عَوْجًا شه د. شَّهِد. يَشْهْدُ. شهُودًا 
قل 

4 2 6 
ع 


And not (are) witnesses? while you (seem) crooked 


crooked, while you are witnesses to its truth ? And Allah 
جار. جرور. موصول مضارع مرفوع. فاعل۔ صلة الموصول | نداء. منادى- تنبيه‎ 
م ل- عَيِلَ يعمل عملا‎ 
و‎ 
م م2 > | 20م حم‎ 


you do. of what (is) unaware 


is never unaware of what you do." O believers! 
ماضٍ- فاعل صلة الموصول | حرف شرط | مضارع مجزوم . فعل الشرط. فاعل مفعول به 1 جار مجرور (نعت) موصول‎ 
أم ن. آمَنَ. ومن إمَانَ(إفْعَالّ) ط وع. أطاعً. يُطِيعْ. إطَاعَةَإِفْعَالُ) ف رق‎ 
يما‎ 


those who a group you obey 


If you were to yield to a group of those who 
ة] مفعول به ثانِ امضارع مجزوم. فاعل- مفعول به ج ش ظرف زمان مضاف إليه مضاف- مضاف إليه‎ 


ك تب درد رد ردا ا م ن. آمَنَ. يُؤْمِن. إِيمَانًا 


صرد ره - عو ار 
لكب يدو 


your belief after they will turn you back the Book were given 


were given the Scripture, they would turn you back from belief 
مفعول به ثانٍ استثنافية. استفهام. حال مضارع مرفوع. فاعل حالية. مبتداً مضارع مرفوع للمجهول‎ 
ك ف ره ڪقَرَ يَحْئُه. حُنرا ك ف ر. ڪَمَرَ. يَف ُنْا ت ل و. تلا. علو تِلاوَةً‎ 


ت 


اه > 1 
ڪفرين © وَأَنثُمٌّ تل 


is recited while [you] you disbelieve And how (could) (as) disbelievers. 


to disbelief. How can you disbelieve 
جار. مجرور نائب فاعل. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه عطف. جار. رور (خبر مقدم)‎ 


أي ي 5 


ءَانِنت الله وفيحكم 


and among you (of) Allah (the) Verses upon you 


when Allah’s revelations are recited 


مبتدأ موخر. مضاف. مضاف إليه استثنافية. مبتدأ مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط لفظ الجلالة. جار. جرور 


رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا اسم شرط ١‏ اع صم إِغْتَصَم. يَعْتَصِمُ. اعْتِصَامًا (فْتِعَالُ) أله 
وك ص م 
2 و ل از س 
رسو لدو ر يالله 


to Allah, holds firmly And whoever (is) His messenger? 


to you and His Messenger is in your midst? Whoever holds firmly to Allah 


واقعةفى جواب الشرط . تحقيق] ماض للمجهول (هو) جارد رور نعت_ جملة جواب الشرط نداء. منادی 


ھ د ي. هَدَى. يَهْدِي. هداي ص رط آق وم سام يسَْقِيم. سْتِقَامَةَ (إسْتفعَالٌ) 


<4> و ہے 076 2 ديد 
فعد هدى 1 صراط مُسَتَقِي © 


straight. a path he is guided then surely 


is surely guided to the Straight Path. O believers! 
ماض. فاعل صلة الموصول أمر. فاعل‎ 


وق ي. إنَقَى. يتَفِي. ا افتعَالُ) 


(as is His) right believe[d]! 
Be mindful of Allah in the way He deserves, 
مضاف إليه. مضاف_ مضاف إليه عطف. ناهية | مضارع مجزوم. فاعل. تاكيد حالية . مبتداً‎ 


سو و 


م وت. مَاتَ. يَمُوتُ. مَوْنًا 


ت م و 4 ص د 
و مون واصم 
[while you] die and (do) not | (that) He (should) be feared‏ 


and do not die except in a state of full submission 


خبر. جمع مذكر سالم عطف. أمر. فاعل جار. جرور. مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه 


عمد یوو 


س ل ماسم سم إِسْلَامًا | ع ص م. اغْتَصَم. يَعْتِصِمُإْتِصَامَ(افتِعَالُ) | ح ب ل حَبَلَ. حمل حبلا أله 


مسلود وعكصموا َب ألنَّه 


(of) Allah to (the) rope And hold firmly (as) Muslims. 
to Him . And hold firmly to the rope of Allah 


عطف. ناهية مضارع مجزوم. فاعل عطف. أمر. فاعل مفعول به. مضاف 


ف رق تَمَرَقَ. فرق ترقا (تَمعلّ) | ذك ر ذَكْرَ يَذْكُر ذِكرًا | نع م. تَعَم. ينعم نَعْمَةٌ 


ولا ودروا 


(the) favor And remember be divided. and (do) not | all together 


and do not be divided. Remember Allah’s favour 


ا الْرءالريع / 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


ماض ناقص- اسم( كان)- خبر(كان) مضاف إليه 
أله 


ك ون كان يون كَوْنَا | ع د و عَدَا يَعْدُوِ عَذْوَا 
و 


ألنّه : 24 


on you (of) Allah 


9 2 ا 
اعداء 


enemies you were when 


upon you when you were enemies, 


عطف. ماض (هو) عطف. ماض. اسم (أصبح) 


أل ف. أَلّفَ. يُوَلِفْ. تاليا (تفْعِيلٌ) 


ص 
ر ع لداے 
E‏ 
ہیں 


| between | then He made friendship 


then you became your hearts 


then He united your hearts, so you— 


جار. مجرور.مضاف_مضاف إليه| خبر(أصبح) أعطف. ماض ناقص۔ اسم(کان) جار مجرور (خبرکان)۔مضاف مضاف إليه 


ن م. نَعَمَ. يَنعَمْ. نَعَمَةٌ أخو ك ون- گان يَكُون” كُوْنَا 


إِخْوانً عل شما دده 
ع ج 


And you were brothers. by his Favor 


(of) pit (the) brink on 
by His grace—became brothers. And you were at the brink of a fiery pit 


جار رور (نعت) | عطف. ماضٍ (هو). مفعول به | جار. جرور أتشبيه. جار. مجرور. إشارة مضارع مرفوع 
ن ور ار يَمُور وران ق ذ. أَنْقَدَ- ينقد إِنْمَاذَ(فْعَالُ) 4 


ے امسو 


ت 


و 


آلئار قَأنمَدَكُم ينها كلك بين 


م 


makes clear Thus from it. then He saved you the Fire 


and He saved you from it. This is how Allah makes His revelations clear to you, 


لفظ الجلالة. فاعل أ جار. مجرور | مفعول به. مضاف. مضاف إليه| التَريّى. اسم(لعل) أ مضارع مرفوع- فاعل. خبر(لعل) 


أله أ يي ھ د ي. اهتدى. يَمْتَدِي. إهْتِدَاءً(إفتِعَالٌ) 


آله لڪ ايله 


His Verses for you Allah 


(be) guided. so that you may 
so that you may be rightly guided. 


عطف. لام الأمر.مضارع ناقصمجزوم جار. مجرور | اسم(تكن) مؤخرأمضارع مرفوع. فاعل نعت 


جار جرور 
ك ون كن ڪون گا (خبرتڪن مقدم)] امم 


خي ر. خَار. ييز خَيْرَا 


- 21 و 7 8 5 
وڪن إلى احير 
to‏ 


And let there be 


the good inviting [a] people | among you 


Let there be a group among you who call others to goodness, 


15 لايع ر 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل جار. رور 


5 دحو اء. 
بالمَعَُرُوف 


the right, 


encourage what is good, and forbid what is evil— 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل 
ن ھ ي. تَهَى. يَنْقَى. تَهيا ن ك ر أَنْكَرَ يُنْكِرُ إِنْكَارًا 


2 ت 
2 ن | اي 
وينهول ai‏ 


and forbidding 


دامر بائ أن 


مرون 


the wrong, from [and] enjoining 


استثنافية. إشارة. مبتدأ أول مضارع مجزوم- اسم (تڪون) 


كشون كان يَكُونُل كَوْنَا 


خبر. جمع مذكر سالم 
ف ل ح أَفلَع. يُفَلعُ فَلَاحَا ِفْعَالٌ) 
ألمْفِْحُونَ © > ولا 


And (do) not | (are) the successful ones. 


and those 


they 


it is they who will be successful. And do not be 


ماض. فاعل ‏ صلة الموصول 


ف رق تَمَرَّقَ. يتَقَرَقُ. تَمَوْقَااتَمَعْلٌ) 


تشبيه. جار. جرور عطف. ماض. طًَ 


خل ف.اختلف. تلف يَخْتَلِفُ. إختلافًا 


6 جو‎ 5 6 
تلا‎ 
and differed 


like those who split into sects 


(خبرتڪونوا) ‏ موصول 


became divided like those who 


ماض. مفعول به مضاف إليه استئنافية. إشارة. مبتدأ | جار. مجرور (خبر مقدم) 


ج یا جَاءَء يي ءُ. مَيءَ 
اس و و 
جاءهم 


came to them- 


8 و 
آل و ا 7 كو 2 
بيت وَاوْلتِيكَ لهم 


And those 


and differed after clear proofs had come to them. 


ظرف زمان 


for them the clear proofs. 


نعت 


ع ظ م. عَظم. يَعْظُمُ. عَظُومَة 


مضارع مرفوع. جملة مضاف إليه 


ب ي ض. بِيَضّ. يَبْيَضُ. إنْيِضَاضَاِفعِكَالُ) 


-ه َُ 
6ه 


(is) a punishment 


ظيم © 


great. 


يوم 


(On the) Day 


دبيص 


would become white 


It is they who will suffer a tremendous punishment. On that Day some 


فاعل 
وج ھ 


و و وو 
وجوه 


(some) faces 


س و د. إِسْودّ. يسود [سْودَادَا(فْعِكَالٌ) 


and would become black 


(some) faces. 


استثنافية. تفصيل و شرط 


r 


فاما 


As for 


faces Will be bright while others 


موصول. مبتداً 


آلذِينَ 


8 


those whose 


5 


ك ف ر. ڪَفَرَ. يَكْيْرُ كُئْرَا 


ع ل 


6 


Did you disbelieve | [their] faces- turn black 


gloomy. To the gloomy-faced it will be said, "Did you disbelieve 


مضاف إليه. مضاف_ مضاف إليه| استثنافية. أمر. فاعل مفعول به جار. جرور | ماضٍ ناقص. اسم(کان) 


ا م ن. آمَنَ. يُؤِْنُ إِيمَانَا (فْعَالُ) | ذ و ق. ذَاقَ. يَدُوقُ. ذَوفَاعَ ذ ب۔ عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْيَ مصدريه ك ون كن ڪون کون 


ل 


5 
ت 


you used to for what the punishment Then taste your belief? 


after having believed? So taste the punishment for your 


مضارع مرفوع. فاعل۔ خبر (کان) | عطف. تفصيل وشرط أ موصول. مبتداً ماض. تانيث_ جملة صلةالموصول 


سف اعد ع ست ب ي ض. إبْيّصّ يَبْيَضُ. انْيضَاضَاافْهكَالُ) 
5 


2 ر KK‏ - ل > 
تكفرون © وَاما ال اض 


هو 


turn white those whose But as for disbelieve. 
disbelief." As for the bright-faced, 


فاعل. مضاف. مضاف إليه واقعة فى جواب (أما)-جار مجرور (خبر). مضاف |لفظ الجلالة. مضاف إليه مبتدأ | جار. مجرور 


رح م رج يرح رخا 


دس 
کی رھ 
in it | they | (of) Allah, (the) mercy then (they will be) in [their] faces‏ 


they will be in Allah’s mercy, where they will remain 


خبر جمع مذكرسالم | إشارة. مبتدأ | خبر. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه | مضارع مرفوع (نحن)-مفعول به 


خل د. خَلَدَ يذل خُلُودًا أي ي أله ت ل و ثلَا. يَنْلو. تِلَاوَةٌ 


درن ©. لك انت الله تَتَلُوهًا 


ت 


We recite them (of) Allah. (are the) Verses j These | (will) abide forever. 


forever. These are Allah’s revelations We recite 


جار. مجرور| جار. مجرور (حال) |استثنافيه. نافية] لفظ الجلالة. اسم(ما)أخبر(ما)مضارع مرفوع (هو)| ‏ مفعول به 
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اق ق ی ی حًا رود أَرَادَ يُرِيدُ إرَادَةَ (إفْعَالُ) | ظ ل م. ظلم. يَظْلِمْ. ظلمًا 


صم < قل 
س و و 
باحق يريد 
injustice wants And not in truth.‏ 
to you (O Prophet) in truth. And Allah desires no injustice‏ 


STEEDS 

gg ج‎ ٠ و‎ 

جار. مجرور. جمع مذكر سالم عطف. لفظ الجلالة. جار. جرور (خبرمقدم) موصول جار رور (صلة الموصول) 
ع ل م عَلَمِ يَعَلِم- عَلْما أل ه بتدأ مؤخ س م و سَمَا- سمو۔ سَمُوًا 


007 ت ر اش 5 ۰ ب 
للعدلمينَ 09 وَلِلْهِ ما السملوثت 


ا 


the heavens (is)in | whatever And to Allah (belongs) to the worlds. 


to His creation. To Allah alone belongs whatever is in the heavens 


عطف. موصول | جار جرور (صلة الموصول) عطف. جار مجرور لفظ الجلالة مضارع مرفوع للمجهول ا نائب فاعل 


۴ 73 


أله إرحع-رَجَع يَرْجَعْ. رعا أ م ر مر يأر مرا 


< ج عر ص م و 


6 الأرْضٍ ال الله 2 1 و 


أ 


the matters. j will عط‎ returned Allah Andto | the earth. | (is) in jand whatever 


and whatever is on the earth. And to Allah all matters will be returned for judgment . 


ماض ناقص. اسم (كان) | خبر (كان) مضاف | مضاف إليه ماضِ للمجهول (هى) جار. رور 


ك ون- كن يَحُونُ” كن اخ ي ر. حار خير خَيْرَا خ دج احرج مرج إِخْرَاجًاِفْحَالُ) ان و س۔ تاس۔ ينوس وسا 


ص 
كر ر 


2 ع 2 اس‎ 
خير اخرجثت‎ 
for the mankind raised (of) people (the) best You are 


You are the best community ever raised for humanity— 


مضارع مرفوع. فاعل جار. رور عطف. مضارع مرفوع. فاعل جار جرور 


أب آم باقر افر ع رف عَرَفَه يَعْرفُ. عِرْقَانَا | نه ى. تَهَى. يَنْهَى. هی ن ك ر. أنْكرَ يُنْكِرُ إِنْكَارَا (إفْعَالٌ) 


2 ص2 دو و‎ 5 
و بالمَعرُوفٍ تنهو المُنکر‎ 
the wrong [from] | and forbidding the right enjoining 


you encourage good, forbid evil, 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل | لفظ الجلالة. جار. مجرور | استثنافية ! . ماخ فاعل. مضاف 


أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانَ(إفْعَالُ) أله حرف شرط | اأ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إیمَاا(إذ اهل 
م رق 


بألل و5 أَهْلُ 


(the) People believed And if in Allah. and believing 


and believe in Allah. Had the People of the 
مضاف إليه واقعة فى جواب (لو)  ماضٍ ناقص (هو) | خبر(کان) | جار. جرور | جار. جرور (خبر مقدم)‎ 
ك ون كان يَكُون” کون‎ 


5 


Among them for them. surely would have been (of) the Book 


Book believed, it would have been better for them. Some of them 


SED 


مبتدأ مؤخر جمع مذكر سالم | عطف. مبتداً. مضاف. مضاف إليه 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانَ(ِفْعَالُ)| ك ث ر. گر ڪر گرا ف س و قَسَقَ يَفْسُقُ. فُسُوقًا 


ا رهم اة نّ © 


(are) defiantly disobedient. but most of them (are) [the] believers, 


are faithful, but most are rebellious. They can never 


مضارع منصوب. فاعل. مفعول به استثناء : عطف. شرط مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل. مفعول به 


ض ر ر. صر يَطرٌ. صر ذ ي.أَذِىَ ادّی. أ ق ت ل قَائل. يُقَاِل. مَُاتلة (مُفَاعَلَةُ) 


روو و 5 527 وے و مو 1 
يَضُرُوكُمْ إلآ وان يلوك 


they fight you, And if except will they harm you 


inflict harm on you, except a little annoyance. But if they meet you in battle, 
مضارع مجزوم. فاعل . جواب الشرط. مفعول به أول‎ 
ولي وَل. يُوَلي. وة (تَفْعِيلٌ) د ب ر. پر يذب دبرا‎ 
- عو‎ 
7 و س رو و ص در‎ 
يولوم الاذبار‎ 


the backs, they will turn (towards) you 


they will flee and they will have no 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل | ماش للمجھول۔ تانيث | جار. جرور نائب ف اسم شرط. ظرف مکان 


7 


ن ص ر. تَصَرَ. يَنْصر. نَصْرَا | ض ر ب. صَرَبَ. يَضْرِبُ. صَرْيًا 


ينصرون © 


wherever the humiliation | on them Struck they will be helped. 


helpers. They will be stricken with disgrace wherever 


ة| ماضٍ للمجهول. فعل الشرط. نائب فاعل. مضاف إليه | استثناء جار. رور (حال) جار مجرور(نعت) _ لفظ الجلالة 


مه موود 


ث ق ف. تَقِمَ. يَنْقَفْ تَقْمَا حب ل. حبل. بل حَزْل 


,و 3 لب ی 
ع عر 


from with a rope except they are found 


they go, unless they are protected by a covenant with Allah 


ب وأ بَاء. يَبُوكُ بَوْهَا | غ ض ب. غَضْبّ. يَعْضَبٌ. عَصَبًا 


وَيَآَءُو 


And they incurred | the people. and a rope 


or a treaty with the people. 


SED 


مجرور(نعت) لفظ الجلالة | عطف. ماض للمجهول تانيث 


أله ض ر ب. صَرَبَ. يَطْرِبُ. صَرْيًا 


أللّه 


the poverty. on them and struck Allah 


They have invited the displeasure of Allah and have been branded with misery 
جر. توكيد ونصب. اسم (أنَّ) | ماضٍ ناقص. اسم (كان) | مضارع مرفوع. فاعل_خبر (کان)‎ 
ك ون- كان يَكُونُ” كُوْنَا ك ف ر. حَئَر يَكْفْرٌُ كُثْرًا‎ 


3> 6 
. 


5 ب و اي - و‎ 
بانهم کانوا يَكَمْرُونَ پات‎ 
in (the) Verses disbelieve they used to (is) because 


for rejecting Allah’s revelations and 


ت 
8 


لفظ الجلالة. مضاف إليه | عطف. مضارع مرفوع. فاعل] مفعول به اجار. مجرور(حال). مضاف 


أل ق ت ل. قَتَلّ. يفل قدا با غي ر عار يَغِير غَيْرا 
أ عم و صد م 
س م سال 
الله الاثبيّاء 
without the Prophets and they killed (of) Allah‏ 


murdering His prophets unjustly. 


ماض. فاعل عطف. مَاضٍ ناقص. اسم(کان) 

ع ص ي. عَصَى. يَعْصِي. عِضْيَانًا ك ون كن يَكُون كَوْنَا 
ر 2 : 6 

1 عصوا و کانوا 


and they used to they disobeyed (is) because 


This is a fair reward for their disobedience 


مضارع مرفوع. فاعل_خبر(كان) | ماض ناقص. اسم(ليس) خبر(ليس) جار جرور(خبر). مضاف 


ع د و. إِغْتَدَى. يَعْتَدِي. إِعْتِدَاءَافْتِعَالُ) لي س س وي. سَوقَ. يَسوَّى. سَوَاءٌ اھ ل 
س 

>< ا س‎ f 
ليسوا سَوَاءَ من‎ 


(the) people | among (the) same; They are not transgress. 


and violations. Yet they are not all alike: there are some among the People 


مضاف إليه بتداً مۇخ نعت مضارع مرفوع. فاعل 


ك ت ب گتَبَ۔ يَكُنْبُ كِتَابًا ق و م قَامَ. يَقُومُ. قِيَامَا | ت ل و تلا. يَنْلُو ِلاوَةً 


م 
ت ٠‏ 
يدلول 


(the) verses (and) reciting standing (is) a community (of) the book 


of the Book who are upright, who recite 


مضاف إليه ‏ لفظ الجلالة 
أله 


الله 


(of) Allah 


ظرف زمان 


أني 


ءَانَاءَ 


(of) the night | (in the) hours 


and they 


prostrate. 


Allah’s revelations throughout the night, prostrating in prayer. 


مضارع مرفوع. فاعل 


أم ن. آمَنَ يُؤْمِنُ إِيمَانَإفْعَالُ) 


وي و 


They believe 


مغو و 


آم أمر يأر نرا 


وي ن 


and they enjoin 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل 


a 


س رع. سَارَعَ. يُسَارِعٌ مُسَارَعَةٌ 


وَيُسَرِعُونَ 


and they hasten 


جار. رور 


ع رف.عَرَفَ. يَعْرِفُ. عِرْقَانًا 


أَلْمَعْرُوفٍ 


[with] the right 


in Allah 
They believe in Allah and the Last Day, 


عطف . معطوف عل 


the Day 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل 
نھ ي. نَهَى. يَنْهَى. تَهيًا 


وينهون 


and forbid 


encourage good and forbid evil, 


(مُفَاعَلَةُ) 


ف 


in 


جار رور 


خ ي ر. خَارَ. يخِيرُ. خَيْرَا 


ص ا صل 
اليرت 


the good deeds. 


يوم 


وَالْيَوْعِ 


[from] | 


(لفظ الجلالة) 


نعت 


أخر 
الآآخر 


the Last and 


جار جرور 


نكر أَنْكَرَ. يكر إِنْكارًا 


ا 2 


the wrong 


4 


عن 


(are) from And those 


and race with one another in doing good. They are 


- مجرور(خبر)- جمع مذكر سالم 
ص ل ح. صَلَّحَ يَصَلَحُ صلا 


أَلصَلِحِينَ © 


the righteous. 


عطف. اسم شرط 


مفعول به مقدم 


5 


And whatever 


مضارع زوم . فعل الشرط- فاعل 


فع ل. قَعل. يَفعَل. فعا 


they do 


جار مجرور(حال) 


خ ي ر. خَارَ يخي خَيْرَا 


a good, 


truly among the righteous. They will never be denied the reward 


واقعةفى < 


جواب الشرط 
نفی ونصب واستقبال 


2 
فلن 


then never 


| will they be denied it. 


ص 
را سو 
الله 
And Allah‏ 
for any good they have done. And Allah has perfect knowledge‏ 


ع ل م عَلِميَعْلَم" عِلْنا 


2 


(is) All-Knowing 


GED 


جار. جرور۔ جمع مذكر سالم ماض. فاعل۔ صلة الموصول 
وق ه اتَقى. يتَِي. إِقَاء (افتعَالُ) ك ف ر. ڪَقَر. پَڪفُر. كُفْرًا 


: ا‎ EX 7 IG 
بالمتقينَ و‎ 


never disbelieved, those who Indeed, of the God-fearing. 


of those mindful of Him . Indeed, neither the wealth nor children of the disbelievers 


فاعل. مضاف. مضاف إليه | عطف. نافية. زائدة | مضاف. مضاف إليه 


غ ن ي اغ يفي ِغْنَاء (إفعَالُ) ول د. ولد يك ولَادًا 
5 82م ور كوم و وو 
١ 2‏ 


their children and not their wealth [for] them | will avail 


will be of any benefit to them against Allah. 
جار مجرور(حال)- لفظ الجلالة فعول ب عطف. إشارة. مبتدأ خبر. مضاف‎ 


ص ح ب. صَحِبَ. يَصْحَبُ. صْحَبَةٌ 


یں ے 


2ن 


(are) the companions and those | anything, against 


It is they who will be the residents 


> و جم 


ن ور نَانَ ينون ر خ ل د. خَلَد. يتخلد. خُلُودًا 


صر صل 0 8 5 26 0 
التّار م فِيهَا خَلِدُونَ © مثل م 


(of) what Example (will) abide forever. in it they (of) the Fire, 


of the Fire. They will be there forever. The good 


مضارع مرفوع. فاعل. صلة الموصول جار ج ب ذ تشبيه. جار. رور (خبر). مضاف 


ن ف ق. أَنْمَقَ. يُنْفِقٌ. إِنْمَاقَا(إفِعَالُ) إشارة | ح ي ي- حَى. يَحَى. حَيّاة د ن و. د يَدْقَ. د مَكَلَّ. يَمثُلُ. ملا 


(is) like (the) example | (of) the world the life they spend 
they do in this worldly life is like the harvest of 


مضاف إليه اجار. جرور(خبرمقدم) نعت أول. مبتدأ مؤخر ماضِ (هى). نعت ثانِ 


روح راحَ. يَرَاحُ. را ص ر ر. صر يَصِرٌ صَرَرًا ص و ب. أصَابَ. يُصيِبٌ. إِصَابَدإِنْعَالُ) 
َّ 


رع اا 


it struck (is) frost, (of) a wind 


an evil people struck by 


ماض . فاعل. نعت مفعول به. مضاف. مضاف إليه 
ظ ل م. ظَللَم. يَظِم. ظُلْمًا نف س۔ نَفَسَ يَنْفْس نَفْسًا 


ر لا 4 شاوه 


themselves, who wronged (of) a people (the) harvest 


a bitter wind, destroying it completely. 
عطف ماض (هى). مفعول به استثنافية. نافية ماض. مفعول به لفظ الجلالة. فاعل | عطف. استدراك‎ 
دل أختاته تياك إقلدك رونم فُعَالُ) ظ ل م. قَللم. يَظلِمُ. ظُلْمًا‎ 


¥ روو 2 00 > 
و و الكن 


[and] but (has) wronged them And not then destroyed it. 


Allah never wronged them, but they 
مفعول به. مضاف. مضاف إليه مضارع مرفوع. فاعل نداء. منادى- تنبيه . نعت ماض. فاعل- صلة الموصول‎ 
ن ف س. تقس يَنْفْس تَفْسّا | ظ ل م لم يطل ظُلمَا أم ن. آمَنَ. يُؤْمنُ إِيمَانَإفعَالُ)‎ 
و 0 3> س و ير‎ 
انفسَهم يَظَلِمُونَ 69 تايها‎ 


believe[ad]! O you they wronged. themselves 


wronged themselves. O believers! 
مضارع مجزوم. فاعل مفعول به جار جرور. مضاف. مضاف إليه‎ 
أخ ذ َد يَنَخِدُ إَعَاذَ(فِْعَالٌّ) | ب ط ن. بَطنَّ. يَبْظنُ. بَظنا ذاوق‎ 


بطَائة من دوذ ِڪ 


other than yourselves | from | (as) intimates 


Do not associate closely with those 
تمييز ماض. فاعل مصدرى‎ 


اال خبل. بل حل ود د. ود يود ودا 
ا اه 8 


distresses you. what They wish (any) ruin. they will spare you 


who would not miss a chance to harm you. Their only desire is to see you suffer. 
ماض۔ تانيث‎ 


ب د و. بَدَا يَبِدُو ذو 


58 
م هو ٠‏ 
رلت من 

OT 


their mouths, from the hatred (has become) apparent 


Their prejudice has become evident from what they say 


and what 


ماض. فاعل 


سے اسو 


ب ي ن. بِينَ. یبین 


ا 


سر له له 
۰ 


وهو 


we made clear 


إشارة. 


Lo! you are 


ماض. فاعل. جواب الشرطا 
ق ول قال يفول قول أ 


الا 


those, 
Here you are! You love them but they do not love you, 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل عطف. ظرف زمان 
أم ن. آمَنَ يُؤْمِنُ إِيمَان(إفْعَالٌ) 


in the Book- | and you believe 
and you believe in all Scriptures. When they meet you 


they say, 


جار. نجرور(حال) 


ن 


conceals 


مفعول به أحرفا 


أي ي 


دير صا 
الت 


جار. مجرور 


0 


شرط 


إن 


their breasts 


what their hearts hide is far worse. We have made‏ ممه 


فاماضٍ-_فعل الشرط. اسم (كان) 


ك ون گان يَكُونُ” کون 


>3 


ههه 


if |the Verses, 


for you 


خير 


ل 


»ل 


توه 


you love them 


جار. نجرور مضاف. 


كت ب 


0 22 
بالككلت 


ماض. فاعل 
م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ. إِيمَانًا 
ءَامَنَا 


We believe. 


when 


they say, "We believe." But when alone, they bite 


مفعول به 


م ل. تَمَلَ. يَنْمُلُ. تماد 


لْأَتَامِلَ مِنَ 


مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 
ح ب ب. أَحَبٍّ. يِب إِحْبَابَ(إِفْعَالُ 


ك ل لل كن يڪل گلا 


و 


كله 


all of it. 


عطف. ظرف زمان 
معنى الشرط 


وإِذا 


(out) of | the finger tips 


their fingertips in rage. Say, O Prophet, ‘“May you die 


you were 


Our revelations clear to you, if only you understood. 


عطف. نافية 


( 
وَل 


but not 


مضاف إليه 
معنی 


2 


ت 
ت 
8 


re alone 


And 


جار مجرور(حال) 


3 


غ ي ظ. عَاظ. يَغِيظ. غَيْمَا 
رر ج 
العْيّظط 


[the] rage. 


(is) greater. 


را 


And when 


ماض. فاعل- مضاف إليه 
خ ل و خَلَا. يخلو خَلاءَ 


Certainly 


مضارع مرفوع- فاعل. خبر(كان) 


(to use) reason. 


مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 


ح ب ب أَحَبٍّ. نْب إِحْبَابًا(إفعَالٌ) 


they love you 


ل ق ي۔ لقى. يَلتَى. لِقَاءً 


جو 


الشرط 


they meet you 


ماض. فاعل۔ جواب الشرط 


ع ض ض . عَص. يَعُص. عَضَّا 
1 
| 


they a 


Say, 


جار. مجرور. مضاف . مضاف إليه | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم(إنَّ) خبر(إن) 


غ ي ظ. غَاظ. يَغِيظ. عَيْطَا ع ل م.عَلِمَ. يَعْلَم. عِلْمًا 
قل 


ل 0 2 ا عم 5 
بعْبّطكم الله لر بذات 


of what (is) All-Knowing Allah Indeed in your rage. 


of your rage!" Surely Allah knows best what is 


مضاف إليه ‏ أحرفامضارع مجزوم.فعل الشرط-مفعول به فاعل 22 أمضارع مجزوم(هى)-مفعول به۔ج شا 


مع و دهع 


ص د ر صدَرَ.يَصدر.صدرا ث ق اح س ن.حَسْنَ.يَحْسْنُحَسَنَا ١‏ س وأ.ساء. يَسوءُ. سَوْءًا 


ا هم ا 6ے 
لصدذور © 


it grieves them a good, touches you (is in) the breasts. 


hidden in the heart. When you believers are touched with good, they grieve; 


مضارع مجزوم. فعل الشرط- مفعول به فاعل مضارع مجزوم. فاعل جواب الشرط 


ص وب. أصَابَ. يُصِيبٌُ. إِصَابََإِفْعَالُ) | س وأ سَاءَ. يسو سوا | ف رح قرح يَفْرَحُ. قرسا 
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سحكةه 


they rejoice misfortune, strikes you 


but when you are afflicted with evil, they rejoice. 


ص ب ر. صَيْر يَصيرٌ. صَيْرًا وق ك. اتَقّى. يتَّقِي. يِمَاءافْتِعَالُ) 


ص ا 


| >< و ua‏ 
ران تصيروا و 


and fear (Allah) you are patient And if 


Yet, if you are patient and mindful of Allah, 


ض ر ر. صر يضر ضرا كيد 


ر دم ١2‏ و : | 
ا ! 


Indeed (in) anything. their plot will harm you 


their schemes will not harm you in the least. Surely Allah 
جار. جرور۔ موصول | مضارع مرفوع. فاعل۔ صلةالموصول خبر(إِن) استئنافية. ظرف زمان‎ 
ع م ل. عَيِلَ. يَعْمَلُ. عَمَلا ح و ط. أحَاط. يخي إِحَاطَةَإإفْعَالُ)‎ 
N وو‎ 
تحيرظ © وَإِذ‎ 


And when (is) All-Encompassing. they do of what 


is Fully Aware of what they do. Remember, O Prophet, 


SED 


ماض. فاعل مضاف إليه |جار مجرور. مضاف_مضاف إليه| ‏ مضارع مرفوع (أنت) | مفعول به أول_جمع مذكر سالم 


غ د و غَدَاء يغْدو. غُدُوَا | هل ب وأ ب َع تَبْوِيئا. (تَفْعِيلٌ)| أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِمَانَإِفْعَالّ) 


0 ا م س اء 0 
دو نبو لمَؤْمِنِينَ 


the believers 


to post your household | from | you left early morning 
when you left your home in the early morning to position the believers 


جار. جرور(نعت) استثنافية. لفظ الجلالة. مبتداً خبرأول 


عن اعيا ا 


ق ع د. قَعَدَ يَفُعُدُ. فُعُودًا | ق ت ل. قَاتَلَ. يُمَاتِل. قِتَالَا(مْفَاعَكَةُ) آل۰ س مع. سَيِعٌ. يَسْمَعْ. سَمَاعَا 


> قل ص ل 
.د )ا سو 
لِلقِتال وَاللَهُ 
And Allah for the battle. (to take) positions‏ 
in the battlefield. And Allah is All-Hearing,‏ 


(is) All-Hearing, 


خبرثانٍ ماض- تانيث فاعل۔ مضاف إليه جار. مجرور(نعت) 
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among you two parties inclined All-Knowing. 


All-Knowing. Remember when two groups among you 
حالية. لفظ الجلالة. مبتدأ | خبر. مضاف. مضاف إليه | استثنافية. جار مجرور. لفظ الجلالة‎ 


أله ولي وَكَ يل وِلَايَة 
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صم م 
ےا اناو 2 3 غر 
وَاللّه و لها 
And on (was) their protector. but Allah they lost heart,‏ 
believers were about to cower, then Allah reassured them. So in Allah‏ 


مضارع منصوب. فاعل 


فصيحة. لام أمر. مضارع مجزوم | فاعل. جمع مذ استئنافية واقعةفى جواب قسم. تحقيق| ماض. مفعول به 


وك ل.تَوكلٌ. يَتوكلُ. تَوَكلَا(تَفَعُلٌ)| | م ن. أمَنَ. يؤْمِنُ إِيمَانَا(إة ن ص ر. نَصَرٌَ يَنْصُرُ نَصْرًا 


ر 5< عر 
اليل هَلْقَدُ 
0 و 
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helped you And certainly the believers. let put (their) trust 


let the believers put their trust. Indeed, 


لفظ الجلالة. فاعل | جار. يجرور(حال) استثنافية. أمر. فاعل 


وق ی. اتَقَى. يتِّي.إيَاء(افتِعَالُ) 
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So fear | while you (were) in Badr | 


Allah made you victorious at Badr when you were vastly outnumbered. So be mindful 


ا الاب ١‏ 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر(لعل) | ظرف زمان ڪڪ ڪڪ 


ش ك ر. شگر یشک شک ق ول قال يفول قول 


<> ص 5 > 7 و 
رون © تَقُولُ 


you said When (be) grateful. so that you may 


of Allah, perhaps you will be grateful. Remember, O Prophet, 

جار. جرور۔ جمع مذكرسالم | استفهام. نفى ونصب واستقبال | مضارع منصوب. مفعول به 
أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنْ إِيَانَِفْعَالُ) 
مير أن 


enough for you Is it not to the believers, 


when you said to the believers, Is it not enough that 


مضارع منصوب. مفعول به | فاعل. مضاف . مضاف إليه | جار. مجرور. مضاف | مضاف إليه 


م د دام يد إِمْتَادَا(إفْعَالُ)| ربب رَبَّ یرب رہ أل ف 
عَالليف 


[the] angels thousand[s] with three your Lord reinforces Jou 


م 


your Lord will send down a reinforcement of three thousand angels 
حال. جمع مذكر سالم حرف ايجاب حرف شرط مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل‎ 
ن زل. أَنْرَلَ يُنْلُ. إنرالا (إفْعَالُ) ص ب ر. صَبَرَ يَضْيِرُ صَبْرًا‎ 


مَنْرَلِينَ © 


you are patient i Yes, | [the ones] sent down? 


for your aid? Most certainly, if you believers are firm 
وق ی اتَتَى. يتَقِي. إيِقَاءَ(فْتِعَالُ) ر ف ور قار يمُور. قَوْرَا‎ 


فورهم 


suddenly, and they come upon you and fear (Allah) 


ا 


and mindful of Allah and the enemy launches a sudden 
مضارع مجزوم. جواب الشرط. مفعول به | فاعل. مضاف. مضاف إليه | جار. مجرور. مضاف مضاف إليه‎ 
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م د د. امد يد إِمْدَادًا (إفْعَالُ) وای ربد ردت رذ خم س ألف 


ءاف 


thousands with five your Lord will reinforce you 


attack on you, Allah will reinforce you with five thousand 


SED 


-مجرور(نعت) حال جمع مذكر سالم استثنافية. نافية 
مل ك 


2 ت ا ضر ن > هم ہے ی 
الْمَلتِيِكَةَ ‏ مُسَوَمِينَ 7 
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[the ones] bearing marks. [the] angels 


made it And not 
angels designated for battle . Allah ordained this reinforcement 


استثناء عطف. تعليل وجر. مضارع منصوب | فاعل. مضاف. مضاف إليه 


ط مء ن. إِظمَئَنّ. يَظْمَئْن. اظيمْتَانَ(فْعِلَال) | ق ل ب۔ قَلَبَ يَقْلِبُ قبا 


ےا <] سمس اس 
م 7 
واتصدر 
and to reassure‏ 
only as good news for you and reassurance for your hearts.‏ 


جار. رور استئنافيه. نافية مبتدأ استثناء 


إلا 


for you | (as) good news jexcept 


your hearts 


جار جرور (خبر). مضاف 


EET 


وما فصر إلا مِنْ 


And (there is) no with it. 


[near] except [the] victory 


And victory comes only from 
لفظ الجلالة. مضاف إليه|  نع تأول نعت ثان تعليل و جر. مضارع منصوب (هو) | مفعول به‎ 


ع زز عَرَّ يعر را | ح كم. حَكُمَ. يِكَُكُمْ. حكمًا ق طاع. قَطَعَ. يَقْطَعُ. قَظعًا طرف 


آلعرير الحكيم@ لفط _ طرق 


the AlI-Wise. the AlI-Mighty, 


a part That He may cut off 
Allahn—the Almighty, All-Wise— to destroy a group of the 


جار مجرور (نعت). موصول ماض. فاعل۔ صلة الموصول عطف | مضارع منصوب (هو). مفعول به 


ي َرأ أز 


those who 


ك ب ت. كبَتَ. د يَكْبِتُ. كُبْنَا 


or disbelieved 
disbelievers and humble the rest, causing them 
عطف. مضارع منصوب. فاعل حال. جمع مذكر سالم‎ 
ق ل ب. انْقَلَبَ. يَنْقَلِبُ. انْقِلَابَ(انْفعَالُ)‎ 


suppress them 


ماض ناقص جامد جار. رور 


خي ب. حَابَ. خیب. حَيْبَةٌ ل يس (خبر لیس مقدم) 


1 به 1ء 
خَايبِينَ © لك 


disappointed. 


so (that) they turn back 


for you 


to withdraw in disappointment. You (O Prophet) 


- مجرور(حال) اسم (ليس) مؤخر 

أم ر. مر يام ام | ش ي أ شَاءَ ياء سنا 

ص5 - َّ 

الامو شىء او 

to them He turns whether (of) anything the dêéêiêÎöf 
have no say in the matter. It is up to Allah to turn to them 

مضارع منصوب (هو). مفعول به | تعليل. توكيد و نصب اخبر(إنَّ) جمع مذكر سالم جار. مجرور (خبر)- لفظ الجلالة 

ع ذب.عَدَبَ يُعَدْبُ تَعْذِيبًا (تَفْعِيلُ)| ‏ اسم(إِنَ) ‏ |ظلم.ظَللم.يَظْلِمُ ظُلْمًا أله 

وے رود ماو ده ت 

يعذبهم ظلمُون © ولله 


what | And to Allah (belongs) | are wrongdoers. | for indeed, they punishes them 


in mercy or punish them, for indeed they are wrongdoers. To Allah alone belongs whatever 


جار رور (صلة الموصول) | عطف. موصول اجار جرور (صلة الموصول) مضارع مرفوع (هو) جار. رور 


و 73 


س م و سَمَا- يَسمُو سَمْوا أ رض غ ف ر. عَمَر. يَغْفِرُ عُمْرَانًا 


2 
2 
5 ص ع 


فى ألسَموتِ وَمَا في الْأرضٍ لمن 


ع 


[for] whom He forgives the earth. | (is) in | and what the heavens (is) in 


is in the heavens and whatever is on the earth. He forgives whoever 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصولا عطف. مضارع مرفوع (هو) | موصول. مفعول به | مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 
ش ي أ شَاء يَشَاء مَشِيكَةٌ 


ي ش أ. شَاء. ياء مَشِيقَةَ |ع ذب.عَذَبَ. يُعَدِّبُ. تَعْذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


وَيُعَيِنُ | من ياء 


He wills. whom and punishes He wills 


He wills, and punishes whoever He wills. 


E 


استثنافية. لفظ الجلالة. مبتداً خبرأول نداء. منادی۔ تنبيه 


أله غ ف ر َر يَغْفِر غَفْرَا 
را و > وو چ ھر 
١‏ 
وَالله غفور 8 ايها 
Most Merciful. (is) Oft-Forgiving And Allah‏ ناملا 0 
And Allah is All-Forgiving, Most Merciful. O believers!‏ 


ماض. فاعل۔ صلة الموصول ناهية مضارع مجزوم. فاعل مفعول به 
أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنإِيمَانًا (إفْعَالُ) أك ل. أكنَ. یا کل أكلا رب و 


لا أڪلوا للرَيَرا 
eat‏ 


doubled the usury 


(Do) not believe! 


Do not consume interest, 


عطف. أمر. فاعل 


ضع ف. ضَاعَفَ يُصَاعِفُ. مُضَاعَفَة (مُفَاعَلَةُ) | وق ي. انقى. يتّقي. إيقَاءافْتعَالٌ) 


so that you may 


Allah And fear multiplied. 
multiplying it many times over. And be mindful of Allah, 
مضارع مرفوع. فاعل خبر(لعل) | عطف. أمر. فاعل مفعول به ماض للمجهول. نائب فاعل(هى)- صلة‎ 


ف ل ح. أفتح. يُفْيعُ إفلَاحَ(إفْعَالٌ) ن و ر. نَانَ يَنُورُ ورا ع د د اَعَد يعد إِعْدَادَ(ِفْعَالُّ) 
وو 
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5ع < E‏ اج 
تَفلِحون © الْثَارَ اعذٿ 
the Fire (be) successful.‏ أ is prepared‏ 


so you may prosper. Guard yourselves against the Fire prepared 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة) 
: رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا 


جار. مجرور. جمع مذكرسالم عطف أمر. فاعل 
ك ف ر. ڪَقَر. يَحْفْر فر | ط وع. أطاع. يُطِيعٌ. اع 
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وألرَسُولّ‎ CES 
یریں و و‎ 3 
and the Messenger And obey 
for the disbelievers. Obey Allah and the Messenger, 

عطف. أمر. فاعل 

س رع سَارَعًَ. يسارع مُسَارَعَةٌَ (مُقَاعَلَةً) 


for the disbelievers. 
التَرَيّى. اسم(لعل) | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل. خبر(لعل)‎ 
SES 


مُرْحْمُونَ © وَسَارِعْوًا 


And hasten | 


receive mercy. 
so you may be shown mercy. And hasten towards 


جار مجرور(نعت). مضاف. عطف. معطوف عل (مغفرة) 
ربا ع رض. عَرْضٌ. يَعْرْضُ. عَراضَةً 


so that you may 


-جرور مبتدأً. مضاف. مضاف إليه 


5 یں 
چ ي 


its width and a Garden- your Lord from forgiveness 
forgiveness from your Lord and a Paradise as vast as 


عطف. معطوف عل (السموات) ماضٍ للمجهول(هى). حال 


أرض 8 اع بعد إِعْدَادَا(إِفْعَالٌ) 


< 


وَألارَضُ 


and the earth 


و 
ع > 
اعدت 


prepared 


(is like that of) the heavens 
the heavens and the earth, prepared for those 


جار. مجرور. جمع مذكر سالم 2 مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول 
وق ي اِتَقى. يَتِّي. اتِنَاءفتعَالٌ) ن ف ف أَنْقَقَ. يُنْفِقٌ. إِنْمَاقَا(إِفْعَالُّ) 


5 

مقي © 
bi 0‏ 8 
ا ےھ 


[the] ease in spend Those who for the pious. 


mindful of Allah. They are those who donate in prosperity 


ض ر ر. صر يَضُرٌ صََّا ‏ | ك ظ م. كَظِم. يَحْطَلمُ. كُظُومًا | غ ي ظ. عَاظ. بَغيظ. غَيََْا 


رص هي رص سس أيه و 


and those who pardon the anger and those who restrain | and (in) the hardship 


and adversity, control their anger, and pardon 


جار جرور استئنافية. لفظ الجلالة. مبتدأ مضارع مرفوع (هو). خبر 


ن وس- ناس يَنُوس سا أله ح ب ب. أَحَبٍّ. يب إِحْبَابًا (إفْعَالُ) 


ير قل ص َو 
and Allah the people- [from]‏ 
others. And Allah loves the‏ 


مفعول به. جمع مذكر سالم عطف. موصول. مبتداً ظرف زمان ماض. فاعل ‏ مضاف إليه 


ح س ن. أَحْسَنّ. يحْسِنُ إِحْسَانَ(إفْعَالُ) بمعنى الشرط ف ع ل. فَعَلَ. يَفْعَلُ. علا 


لْمُحْيِنِينَ © ١‏ 'وَلْذِينَ د علو 


they did when And those the good-doers. 


good-doers. They are those who, upon committing 
مفعول به : ض. ف ماض. فاعل‎ 


ذك ر. ذكر. يَذْكُرُ کر 


گرو 


they remember themselves- | wronged immorality 


an evil deed or wronging themselves, remember 
مفعول به. لفظ الجلالة عطف. ماض. فاعل جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه | اعتراضية. مبتدأ‎ 


أله ف د اِسْتَغْمَر يَسْتغْفِر اسْتغْفَارَا (اسْتفْعَالُ) | ذن ب.دَنَبَ. يَذِْبُ دنب 


ص 
4 < 
وا ي 
0 


أَللَّهَ ا 


for their sins- then ask forgiveness Allah 


Allah and seek forgiveness and 


GED 


مضارع مرفوع(هو) 


غ ف ر عَمَر يَْفِر عُفْرَانا 


5 وَل 


And not Allah? except the sins (can) forgive 


ا 


do not knowingly persist in sin— 


مضارع مجزوم. فاعل مضارع مرفوع. فاعل. خبر 


ص ر ر أَصَرّ ير إضرَاًا (إفعَالٌ) فع ل. فعَلَء يَفْعَل. فلا ع لم عَلِم عل عم 


يروا ا فلو َم يَعْلَمُونَ © 


know. while they they did | what they persist 


and who forgives sins except Allah? 


مبتدأ ان مضاف إليه خبر مبتدأ ثان |جار۔ مجرور(نعت) مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (مغفرة) 


ج زي. جَڙي. يجْزِي. جَراءَ اڄ ف ر. عَفَر. يَغفِر. عُفْوَاذ ربب رب ير وَيّا | ج ن ن۔ جن يجن جنا 


یں س 


جراؤهم ١‏ مغفرة من ربهم 


and Gardens their Lord from | (is) forgiveness their reward 


Their reward is forgiveness from their Lord and Gardens 

مضارع مرفوع جار. جرور. مضاف إليه : حال جار. رور 

ج ري. جَرَّى. يَجْرِي. جريا تحت : خل دہ خَلَد يَخلك. خُلُودًا 
2 م 0 ا e‏ 
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abiding forever the rivers, j underneath it from 


under which rivers flow, staying there forever. 
مضاف إليه. جمع مذكر سالم تحقيق ماض۔ تانيث‎ 
ع م ل. عَمِلَ. يَعْمَلُ. عملا خل و خَلا. يلو خَلَاهَ‎ 


ص2 22 
لْعيلِينَ © ت خآ: 


passed Verily | (for) the (righteous) workers. | reward And an excellent 


How excellent is the reward for those who work righteousness ! 


مجرور. مضاف. مضاف إليه فاعل عطف. أمر. فاعل جار رور عطف. أمر. فاعل 


ق ب ل قَبَلَ- يَفْبَل- قبلا | س ن ن. سَنَّ. يَسنٌّ. سَنّا | س ي ر سَارَء سير سَيْرَا أرض | نظ ر. تَظر. يَنْظْرُ. تَظرًا 


قَبَلِكُمَ 0 ا الاش ا 


and see the earth | in then travel situations before you 


Similar situations came to pass before you, 


استفهام. خبر(كان) مقدم | ماض ناة ن)-مضاف مضاف إليه. جمع مذكر سالم 
دي ف دون | عقب عقب يَعْفْب عَفبًا | اذ ب. كذّبَ. يُحَدْبْ. تَحَدِيبا (تفعِيلٌ) 


لْمْكَدِبِينَ © 


00 


(of) the deniers. (the) end 


so travel throughout the land and see the fate of the deniers. This 


خبر جار. جرور (نعت) عطف. معطوف عل (بيان) عطف. معطوف عل (بيان) 


ب ي ن. بَانَ. يَبِينُ. بَيْنَا ن وس- ناس ينوس تَوْسًا ه د ي. هَدَى. يَهْدِي. هُدّى وعظ. وَعَظ. يَعِظ. وَعَْا 


0 77 53006 وو 
بيان ومو عد 


and admonition and guidance for the people (is) a declaration. 


is an insight to humanity—a guide and a lesson to the 


جار. جرور(نعت) استئنافيه. ناهية أ مضارع مجزوم. فاعل | عطف. ناهية | مضارع مجزوم. فاعل 


وقي إتقى. يتقي. إيقَاءافْتعَالٌ) وه ن. وَهَنَ يهن وهنا ح ذن حر يخرَكُ حزن 


لتقي © ولا يوأ ولا روا 


grieve and (do) not weaken And (do) not for the God fearing. 


God-fearing. Do not falter or grieve, 
خبر. جمع مذكر سالم | شرط | ماض ناقص- فعل الشرط. اسم(كان)‎ 
ع ل و علا يَعْلُو عل ك ون- كن يَكُونُ” كَوْنَا‎ 


ا و 
اعون ن 


believers. you are i [the] superior, | and you (will be) 


for you will have the upper hand, if you are true believers. If 
مضارع مجزوم. فعل الشرط- مفعول به و عطف. تحقيق ماض‎ 


م س س- مَس۔ يمس مسا 


ق مَس الَو 


the people (has) touched so certainly 5 touched you 


you have suffered injuries at Uhud , they suffered similarly 
نعت. مضاف. مضاف إليه نافية. مبتدأ خبر. بدل | مضارع مرفوع (نحن). مفعول به | ظرف مكان‎ 
مث ل مل يمل مغلا إشارة يوم دول دَاوَلَ يُدَاوِل- مُدَاوَلَة‎ 
وح و و‎ 
- 0 س چاو‎ 
مُثْلهُو لايم نَدَاولهَا‎ 


We alternate them [the] days) And this like it. 


at Badr . We alternate these days of victory and defeat among people 


ورو 
الجر 
ن وس ع ل م عَلِمَ. يَعْلَم عِلْمًا ا فعول به | أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانَ(إفْعَالُ) 


آگایں __ وغل 


believe[d] those who [and] so that makes evident | the people 


so that Allah may reveal the true believers, 


عطف. مضارع منصوب (هو) |جار. مجرور (حال) فعول ب اعتراضية. لفظ الجلالة. مبتدأً 


مہ ت ف 


أخ ذ. اتخد. يَتَخِدُ تََاذَا(فْتعَالٌ) ش ه د. سهد يَشْهَدُ تَهَادَة أله 


را و 0" 
وَاللَهُ 3 


(does) not And Allah | martyrs. from you and take 


choose martyrs from among you—and Allah does not like 
مضارع مرفوع (هو). خبر | مفعول به. جمع مذكر سالم عطف. تعليل. مضارع منصوب‎ 
ظ ل م. ظَلَم. يَظْلِمُ ظَلَمَا | مح ص. تَحصٌ. يُمَِضُ. تَمْحِيضَا(تَفْعِيلٌ)‎ 
ا‎ 
او سے لل مم‎ ١ 5 
الظلمينَ 0 وبمار‎ 


And so that may purify the wrongdoers 


the wrongdoers— and distinguish the true 
ماض. فاعل  صلة الموصول | عطف. مضارع منصوب (هو) | مفعول به. جمع مذكر سالم‎ 
أ م ن. آمَنَ يُؤْمِنُ إِيمَانَإفْعَالُ) ق. ی يَنْحَق. 2 ك ف ر. كَئَر يَف حُنْرا‎ 
اشم کار‎ 0 2 
© الذي ع 3 كُفرينَ‎ 


the disbelievers. and destroy believe those who 


believers and destroy the disbelievers. Do 
ماض. فاعل مصدرى و نصب و استقبال مضارع منصوب. فاعل‎ 
ه ه21 دخ ل. دحل يَدخُلُ. حول‎ 
ا ا‎ 


Paradise you will enter that do you think 


you think you will enter Paradise 


حالية. نفى و جزم وقلب مضارع مجزوم موصول ماض. فاعل۔ صلة الموصول 


57 


ع لم عَم يلم عِلْمَا مفعول به |ج ه د. جَامَدَ يحَاهِدُ. ُجَامَدَة(مَفَاعَلَة) 


2 
> ص صر دن E,‏ 


وَلمّا يعلد الذِينَ جَهَدُوا 


strove hard | those who Allah made evident while has not yet 


without Allah proving which of you truly struggled 


ع لم عَلِم" يَعْلَمْ عِلْمَا 1 ص ب ر. صبر. يَصْيِرُْ صَبْرَا 


ساس < | سس 1 و - 
0 يرين © 


And certainly the steadfast. and made evident among you 


for His cause and patiently endured? You certainly 
ماض ناقص. اسم(كان) | مضارع مرفوع. خبر(کان). فاعل مفعول به جار جرور. مضاف‎ 


EES‏ سس ورو 


ك ون كَانَ- يَكُونُ- كُوْنَا | م نى. تَمَی. يَتَمَقّ. تَمَيِّي(تَمَغُلّ) | م وت مَاتَ. يَمُوتُ. مَوْنَا ق ب ل قبل يَقْبَلُ قَبْلَا 


.3 22-2 م 20 


before from (for) death wish you used to 


wished for the opportunity for martyrdom before 
مصدرى و نصب | مضارع منصوب. فاعل مفعول به | عطف. تحقيق | ماضِ. فاعل. مفعول به‎ 
واستقبال ل قي. لَقِى. يَلتَّى. لِقَاءَ رأي. رَأى. يَرَى. رُؤْيَةٌ‎ 
روو و‎ 2a دو‎ 1 ٣ 
ان تلقوه مهد ر يتموه‎ 


you have seen it then indeed, you met it, [that] 


encountering it, now you have seen it with 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر | استثنافية. نافية مبتدأ استثناء خبر 
اظ ر نَل ينك تقلا رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا 


تنظرُونَ ©_ رتا مُحَتَدٌ_ إلا سول 


certainly a Messenger, | except | (is) Muhammad- And not looking on. 


your own eyes. Muhammad is no more than a messenger; 
ماضٍ- تانیث أجار جرور. مضاف۔ مضاف إليه فاعل استفهام | ماضِ (هو) فعل الشرط‎ 


څل و خَلا. يَخلُو. خلا ق ب ل رس ل۔ رَسِلَ- يَرسَل- رَسَلَا 


من قَبَلهِ الرشل 


he died i [the] (other) Messengers.) before him j from | passed away 


other messengers have gone before him. If he were to die or to be killed, 
ماضى للمجهول (هو) | ماض. فاعل۔ جواب الشرط جار. جرور. مضاف إليه  |استئنافية. اسم شرط‎ 


اقل ب إِدنْئَلَبَ. يَنْقَلِبُ إنقلابا (انْفِعَالُ)| 2 |36 ب عَفَبَ يَعْقِب.عَفبًا ‏ مبتداً 
ج 


ا ۴ 
22 <> ع ^>“ 2و١‏ 
: عل اعم 


And whoever your heels? on will you turn back is slain 


would you regress into disbelief? 


مضارع مجزوم (هو) . فعل الشرط جار. مجرور. مضاف إليه واقعةنى جواب الشرط. نفى و نصب و استقبال 
ق ل ب. إِنْقَلَبّ. يَنْقَلِبُ. إنْقِلَابَ(إنْفْحَالُ) ع ق ب. عَقَبَ. يَعْقِبُ. عقب 


- 

ت ۴ 
هو ساد 5 
اهمه سا 


then never his heels turns back 


Those who do so will not harm Allah whatsoever. 


مضارع منصوب (هو) ألفظ الجلالة. مفعول بهأمفعول به جملة جواب الشرطأ عطف. استقبال. مضارع مرفوع ف 


عَم 


ض ر ر. صر صر صا اله يا أ شَاء. يشَاءُ. َه ج زي. جَرّى. يجْزِي. جَرَاءَ 


ر م م 2 


الله وسیجزی 


ت 


And will reward (in) anything. Allah 


And Allah will reward those 
ماضِ ناقص جار. مجرور (خبرکان مقدم)‎ 
EE ك ون- گان يَكُون” كُوْنًا ن ف س۔ مَس : ينف‎ 
2 ير‎ 


for a soul is And not the grateful ones. 


who are grateful. No soul can ever die without 
مضارع منصوب (هى). اسم (كان) مؤخر| استثناء | جار. مجرور. مضاف |لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 
ذا ا ا أله‎ GT 
7 7 
إلا لله‎ 
(at a) decree (of) Allah, by (the) permission) except 
Allah’s Will at the destined time. 


عطف. مبتدأ | مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط | مفعول به. مضافأ مضاف إليه 


اسم شرط | رود اراد يُرِيدُ إرَادَةَ (إفْعَالُ) | ثوب | دنو دن يَذی. دَق 


وَمَن يرد واد الذتيا 


(of) the world- desires And whoever 


Those who desire worldly gain, 
مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط‎ 


رود اراد يريد راه (إفْعَالُ) 


عو > 
ترد 


reward | desires and whoever | thereof; We will give him 


We will let them have it, and those who desire heavenly reward, 


مضاف إليه جار. مجرور | استثنافية. استقبال. مضارع مرفوع (نحن) 


أخر ٠‏ الى.يؤى. و ج زي. جَرَّى. يَخْزِي. جَرَاءً 


rs TT 
الک وستچری‎ 


And we will reward thereof. We will give him (of) the Hereafter 


We will grant it to them. And We will reward those who are 
2 مفعول به. جمع مذكر سالم | استئنافية. مبتداً‎ 
تت شر شکرا ن ب أ- تبأ بو نه . قَائَل. يُقَاتل. مُمَائََة (مُفَاعَلَهُ)‎ 
سے‎ 4 
e (%0) ١ 


And how many j the E ones. 


وھ ٺ. وَهَنّ. يَهِنُ. وَهْنا 


ا ر لور 
معدرو 22 a‏ فمّا وهنوا 


they lost heart But not | many. (were) religious scholars with him 


along with their prophets and never faltered despite whatever losses 


جار. مجرور | ماضِ (هو). مفعول به صلة الموصول | جار. مجرور. مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه | عطف. نافية 


اعد ب ل. سَبَلَ يسبل سب أله 


صاب ألنّه 
(of) Allah (the) way in befell them‏ 


they suffered in the cause of Allah, 


عطف. نافية ماض. فاعل استثنافية. لفظ الجلالة. مبتداً 

ك ي ن. إسْتكانَ. يَسْتَكِينُ. إسْتِكَانَة (اسْتِفْعَالُ) 
قل 

ا ورت و ه 

رمَا أسَْكاتُوأ 


And Allah they gave in. And not they weakened 


nor did they weaken or give in! Allah loves those 
مفعول به. جمع مذكر سالم | عطف. نافية | ماضٍ ناقص |خبر(كان) مقدم_مضاف. مضاف إليه‎ 
ص ب ر. صَبَ يَصْيِرُ صَبْرا ك ون ق ول قَالَ- يمول قَْلَا‎ 


لصَّبِرِينَ © گان 


their words were And not j the patient ones. 


who persevere. And all they said was, 


ذا الَرَءاليمٌ / 


زپ په رب برب 


ر 


ر لے 
۰ 


2 
Our Lord they said, 


“Our Lord! Forgive our sins and excesses, 


مفعول به. مضاف- مضاف إليها 


ذ ن ب. ذَنَبَ. يَدْْبُ دَنْبَا اس رف. أَسْرَفَ. مُسْرِفُ. سراق (إفْعَالٌ) 


مو أ | سن ا سر 


and make firm | our affairs أ‎ and our excesses our sins 


make our steps firm, and grant us 
عطف. فعل دعاء (أنت). مفعول به جار. جرور نعت. جمع مذكر سالم‎ 
ن ص ره نَصَرَء يَنْصْرُ نَصرًا قوم قام يفوم قِيَامًا | ك ف ر. حَئَر بف كُفْرَا‎ 


ا قل القَوم الكفرينَ © 


the disbelievers. [the people] over | and give us victory our feet 


victory over the disbelieving people.’ 


عطف. ماض. مفعول به أول ألفظ الجلالة. فاعل مفعول به ثان. مضاف | مضاف إليه |عطف. معطوف على(ثواب).مضاف 


أتي.آقّ. يُؤْني. إِيتَاءَإإفْعَالُ) ث وب ثاب يَنُوبُ تَّوْباد ن و. دن. يَدْقَ. دَق ح س ن. حَسْنَ. يَحْسنُ. حَسَنًا 


مام رقو 1 8 ا 


and good (in) the world reward So gave them 


So Allah gave them the reward of this world 
استئنافية. لفظ الجلالة. مبتدأ مضارع مرفوع (هو). خبر‎ 


ح ب ب.أَحَبٍّ. يِب إِحْبَابَ(إفعَالٌ) 


And Allah (in) the Hereafter. reward 
and the excellent reward of the Hereafter. For Allah loves 


مفعول به. جمع مذكر سالم نداء. منادى. تنبيه | موصول. نعت ٠‏ ماض. فاعل صلة الموصول 


ح س ن. أَحْسَنَ. ين إِحْسَانَ(إِفْعَالُ) أ م ن. آمَنَ ومن إِيَانَ(ِفْعَالُ) 


صد 
حون 


believe! the good-doers. 


the good-doers. O believers! If 


فعل الشرط. مضارع مجزوم. 
ط وع. أطاع. يُطِيعٌ. إِطَاعَةً (إفْعَالٌ) 


you obey 


2 
ا 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


ع ق ب. عَقَّبَ. يَعْقِبُ. عَقَبًا 


your heels, 


ماض. فاعل۔ صلة الموصول 
كفَرُوا 


disbelieve, 


فاعل 


those who 
you yield to the disbelievers, they will drag you back 


عطف. معطوف عل (يردوكم). فاعل 
ق ل ب. انْقَلْبَ. يَنْقَلِبُ. انقلا با(انفعال) 


then you will turn back 
to disbelief—and you will become losers. 


عطف. مبتدأ خبر. مضاف 


خي ر حار خير خَيْرَا 


ا > دو 


وهو خير 


مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به- ج ش 
رد د. رد یرد ردا 


واس 

they will turn you back 
حال. جمع مذكر سالم‎ 

خ س ر. کس e1‏ کا 


م د هم 
حو رسن ر 


(as) losers. 


مضاف إليه. جمع مذكر سالم 


ن ص رء َصَرَ. يَنَضُرٌ نَصْرًا 


ا هم 
لننصِرِينَ © 


(is the) best and He 


مفعول به 


چ ي 


ال 


نفى و جزم وقلب 


استقبال. مضارع مرفوع (نحن) 
ل ق هي ألتقَى. يُلْقِي. إِلْقَاءَ0إفعَالُ) 


in We will cast 
We will cast horror into the hearts of the disbelievers 


جار. مجرور. لفظ الجلالة 


ويه رعب. يرعبه رعبا ش رك. 


[the] terror 


مضارع مجزوم (هو) ‏ صلة الموصول 


(is) your protector 


But no! Allah is your Guardian, and He is the best Helper. 
ماضٍ . فاعل  صلة الموصول‎ 


جار. جرور. مضاف 


ف 


(of) those who (the) hearts 


ماض. فاعل 
د إِشْرَاكًا (إِفْعَالُ) 


وکر 2 


جر. مصدری 


شرك ر 
0 
اشر 


2 
8 ا 


مأ 
. 
2 


because 


they associated partners 


جار. رور مفعول به 


ن زل. تل يُكرَلُ. تنزِيلَ(تفْعِيلٌ) 


2 صل 


a 


any authority. about it He sent down 


He has never authorized. The Fire will be their home— 


أله 
ص 7 
بالله 
with Allah,‏ 


for associating false gods with Allah—a practice 
عطف. مبتدأً مضاف_مضاف إليه‎ 


سل ط. سَلْط. يَسلْظ. سلاطة 


إضراب 


3: 


Nay, 


(of) the Helpers. 


ڪَقَروا 


disbelieve 


موصول 
مفعول به 


ما 


And their refuge 


استئنافية. ماضٍ جامد المذم فاعل۔ مضاف مضاف إليه. جمع مذكر سالم 


و وات 


ن ور ار ينور نورا ب أس. بس ث وك ٿوا. ينوي. ثَوَاءً ظ ل م. ظَلَمَ. يَظْلِمُ. ظَلمًا 


ا e‏ 38 هم 
ألَكَارُ یتسشن الظَلِيِينَ © 


[of] the wrongdoers. | (is the) abode and wretched (will be) the fire 


what an evil place for the wrongdoers to stay! 


استثنافية. واقعةفى جواب قسم. تحقيق فاعل. لفظ الجلالة 


ولق 


His promise, fulfilled you And certainly 


Indeed, Allah fulfilled His promise to you when 


مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به مضاف إليه | جار. مجرور. مضاف-مضاف إليه] غاية | ظرف زمان | ماضٍ. فاعل مضاف إليه 


ان قق خس: کس نكسا 5 ڈو ا معنى الشرط ف ش ل. فَشِلَ. يَفْسَلُ. قشلا 


م مو 2 
ڪسودهم إذا 


you lost courage when until | by His permission, you were killing them 


you initially swept them away by His Will, then your courage 
عطف. ماض. فاعل جار. جرور عطف. ماض. فاعل‎ 
ن زح تَتَارَعً. ينتار تََارْعَا(تَفَاعْلٌ) أ م ر آَم يمر اهُا | ع ص ي. عَصَى. يَعْصِي. عِضْيَانًا‎ 


8 ص2 ب ر و 


and you disobeyed the order concerning and you fell into dispute 


weakened and you disputed about the command and disobeyed, 
مجرور. مضاف | مصدرى | ما (هو). مفعول به أول | موصول. مفعول به ثانِ | مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول‎ 


چ راي أرى. يري اانه (إفعَالُ) 
5 ء و 


ب ما ارد ما 


what He (had) shown you [what] 


after Allah had brought victory within your reach. 


جار. مجرور (خبر مقدم) مبتدأ مؤخر- موصول | مضارع مرفوع (هو)- صلة مفعول به |عطف. جار. مجرور (خبر مقدم) 


ر و د اراد يريد إِرَادَِْعَالُ) |د ن و. دي يَدقَ. كَقَ 


and among you the world desire (are some) who Among you 


Some of you were after worldly gain while 


مضارع مرفوع(هو) ‏ صلة الموصولا مفعول ب ف | ماض (هو)- مفعول به 


رود اراد رید إَادَةفْعَالٌ) أخر ص رف صَرَفَه يَصْرِفُ. ضرفا 
قد 


و و 1 عه حت 
يريد الک 0 صرفكم 


from them He diverted you | معطا‎ [the Hereafter. desire (are some) who 


others desired a heavenly reward. He denied you victory 


تعليل و جر. مضارع منصوب (هو). مفعول به | استئنافية. واقعةفى جواب قسم. تحقيق ماضٍ(هو) جار. جرور 


ب ل و. ابتی. بتي إبتلاء(فتعَالٌ) ع ف و عَفَا. يَعْقُوو عَفُوا 
حياس و ا ع 
a‏ لِيَبْئَلِيَكم رو 
He forgave And surely so that He may test you.‏ 


over them as a test, yet He has pardoned you. 


استثنافية. لفظ الجلالة. مبتدأ خبر. مضاف مضاف إليه جار. مجرور. جمع مذكر سالم 


ا ف ض ل. فَضَلَء يَْصْلُ. قاد أم ن آمَنَ. يُؤْمِن يان إفْعَالُ) 


A 2 1102‏ ب مم 
وَاللَهُ ذو المَؤْمِنِينَ © 


the believers. for (of) Bounty (is the) Possessor And Allah 


And Allah is Gracious to the believers. 
مضارع مرفوع. فاعل مضاف إليه | عطف. نافية | مضارع مرفوع. فاعل جار. رور‎ 
ص ع د. أَصْعَدَ. يُضْعِدُ. ِصْعَادَ(إفْعَالُ) ل وي لَوَى. يَلُوِي. ليا‎ 
ن ع‎ ۹ - O 
تصعدون ر تلو‎ 


on | casting a glance and not you were running uphill 


Remember when you were running far away in panic —not looking at anyone— 


حالية. مبتدأ مضارع مرفوع(هو)۔مفعول به۔خبر جار مجرور(حال)- مضاف إليه أعطف. ما (هو). مفعول به أولا 


رس ل رصل يسل رسلا ا دَعْوَةٌ أخر 


٠ َو 3 ب قر‎ 0 
وَالَسُول ا ي‎ 
so (he) repaid you (from) behind you [in] was calling you while the Messenger; 


while the Messenger was calling to you from behind! So Allah rewarded 


مفعول به ثانٍ |جار. مجرور(نعت) | جر وتعليل. مصدرى و نصب. زائدة مضارع منصوب. فاعل | جار. جرور. موصول 


معنا غم ح زن. حزن يخرن رن 


ا يك ربوا عل ما 


you grieve so that not on distress | (with) distress 


your disobedience with distress upon distress. 


SED 


ة | ماض (هو). مفعول به صلةالموصول | استفنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 
ص و ب. أَصَابَّ. يُصِيبُ إصَابَةفْعَالُ) أله 
5 


>3 ۳ 


صب وَألََهُ 


And Allah (had) befallen you. what | and not escaped you 


أ 


Now, do not grieve over the victory you were denied or the injury you suffered. 
خبر جار. رور مضارع مرفوع. فاعل صلة أ عطف ماضٍ (هو) جار. رور‎ 
خب ر. بر بر حبرا ع مل عمل يَعْمَلُ. عملا ن زلء أَنَْلَ يُنْلُ.إدْرَالَِفْعَالٌّ)‎ 


و ا 1 e‏ 

1 تَعْمَّلونَ ثم ال 

upon you He sent down Then | you do. of what | (is) All-Aware 
And Allah is All-Aware of what you do. Then after distress, He sent down 


جار. جرور. ظرف مفعول به بدل مضارع مرفوع (هو) 
بعد إغمم.عَمَّ. يعم عَمَاا م ن. أَمَِ. يَأَمَنُ. امنا ن ع س. تَعَس. يَنْعَسُ. نَعْسًاا غ ش و. عَشى. يَعْقَى. عَسَاوَةً 


0 
ت < سس 
50 

7 


عا 27 و 


- 8 


overcoming slumber security- the distress after 


serenity in the form of drowsiness overcoming 


مفعول به جار. جرور (نعت) استثنافية مبتداً 


ط و ف. ظاف. يَظُوفُ. طَوَافًا ط و ف. ظاف. يَظُوفُ. طَوَافًا 


ت هه 
طايفة 


certainly while a group of you, 


some of you, while others were disturbed 


فاعل- مضاف- مضاف إليه |مضارع مرفوع. فاعل- خب ر|لفظ الجلالة. جار. مجرورا 


ص م 
يالله 
other then about Allah thinking (about) themselves‏ 
by evil thoughts about Allah—the thoughts of‏ 


ق ول. قَالَ. يَقُولُ. قول 


E 


7 1 3 م 


(ls) there saying, (of) [the] ignorance (the) thought the truth- 
pre-Islamic ignorance. They ask, 


جار مجرور (حال) 


۴0 


| م ر مر َم مرا 
5 ص٤‏ 
من الامر 


any | the matter | from for us 


Indeed 
"Do we have a say in the matter?" Say, O Prophet, "All matters are destined by Allah." 


مضاف . مضاف إليه] جار. جرور(خبرإ) 


مضارع مرفوع. فاعل 
كلل أله لفظ الجلالة أخ ف ى. أَخْتَى. يخنِي. إِحْمَاءَ(إِفْعَال) 
3 


و 2 2 
كلو لله فون 


(is) for Allah. all (of) it the matter 


They hide 
They conceal in their hearts 


موصول. مفعول به | نافية | مضارع مرفوع. فاعل- صلةالموصول | جار. جرور 


themselves 


مضارع مرفوع. فاعل. حال | امتناع لا متناع 


ب د و أَبْدَى. يُبْدِي. إِبْتَاءَ(فْعَالُ) حرف شرط 


2 ين و‎ 
> 7 ودو د‎ 
If to you, they reveal not 


what they do not reveal to you. They say to themselves, "If 


ماضٍ ناقص جار. جرور(خبرکان مقدم) 


اسم(كان) مؤخر 
دون كان يَكُونُ كَوْنَا 


ش ي أ. اء ياء هَيكًا 


ت 


5 مِنَ 


پچ م عو 
سی ء۶ 
anything the matter‏ 

we had any say in the matter, none 
ماضٍ للمجهول. نائب فاعل تنبيه أذ حرف الشرط ماضٍ. اسم(کان)‎ 
3 | ق ت ل قَتَلَ ْمل قَدْلَا إشارة‎ 


from for us 


امتناع لامتناع 


ك ون- كان يَحُون” کون 


3 و 
we ۰ ۰‏ 


here. j we would have been killed 


you were 
of us would have come to die here." Say, O Prophet, "Even if you were to remain in 


واقعةفى جواب الشرط. ماضٍ موصول-فاعل إماض للمجهول_جملة صلةالموصول 


جار نجرور 
ب ر نِبْرَليَْرلبُرُورًا جملةجواب الشرط| ك ت ب۔ كُتَبَ َب كِتَابًا 


71 


ِي كيِبَ 


ااه 


was decreed those who- surely (would have) come out your houses, 


your homes, those among you who were destined 


upon them 


جار رور مضاف- مضاف إليه عطف. تعليل و جر. مضارع منصوب 
ض ج ع. صَجَع. يَضْجَعُ ضَجْعًا ]| ب ل و. ابْتَلٌ. يبت يلاء (إفْتعَالٌ) 
اه 

وَلِيَبَتَلَ 

And might test their places of death. towards [[the] death 


to be killed would have met the same fate." Through this, Allah tests what 


جار جرور(صلةالموصول). مضاف_ مضاف إليه | عطف. تعليل و جر. مضارع منصوب (هو) | موصول. مفعول به 


E‏ ور سو 


ص د ر. صَدرَ. يَصَدُرٌ. صَدُرًا مح ص. نحص يمخص. تَمْحِيضَاتَفْعِيلٌ) 


و و > اوہ سے 
صدورحكم وَليمَ< 


(is) in | what and that He may purge your breasts (is) in 


is within you and purifies what 


- مجرور(صلة الموصول). مضاف إليه | استثنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة خبر جار. جرور. مضاف 


ق ل ب. قَلَبَ. يَقْبُ. قَلَبَا أله ع ل م عَلِمَ. يَعْلَم. عِلْمًا 
لد 


و أ 


قلوبكم وله 0 بِذَاتِ 


of what | (is) All-Aware And Allah your hearts. 


is in your hearts. And Allah knows best what is hidden 


مضاف إليه توكيد ونصب | اسم(إِنَّ)-موصول ٠‏ ماض. فاعل صلة الموصول | جار. مجرور (حال) 


ص د رءصَدَرَ يَصْدُرُ صَدرَا دلي ول يََوَلَ. وليا(تقعلٌ) 


آَلصّدُورِ إن الَذِينَ وَلَوَا 


س 


among you turned back those who Indeed, (is in) the breasts. 


in the heart. Indeed, those believers who fled 
ظرف زمان ما كافة مكفوفة‎ 
ل ق ي. التقى. يَلتَفي.الْيقَاءإفْتَِالٌ)‎ 


بحر 
س 
انا 
ع 


only the two hosts- (on the) day 


on the day when the two armies met were 
ماض. مفعول به فاعل جار. جرور. مضاف | موصول. مضاف إليه‎ 


ش ط ن۔ شَطَنَ يَشْظَنُ” سَظنًا بع ض 


زل ل. سكل يَستَِلٌ. 


اسز 


اَسكَرَلهُمُ ر 


(of) what for some the Shaitaan made them slip 


made to slip by Satan because of 


SED 


ماضٍ. فاعل صلة الموصول | استئنافية. واقعةفى جواب قسم. تحقيق د لفظ الجلالة. فاعل 


ك س ب. گسَبَ. يَحُسِبٌُ. كَسْبًا م أله 
12 


وا الله 


[on] them, Allah forgave And surely they (had) earned 


their misdeeds. But Allah has pardoned them. 


توكيد و نصب لن خبر(إنَ) أول خبر(إن) ثانٍ نداء. منادى. تنبيه | موصول. نعت 


غ ف ر عقر يَعْفِر عْفرَانَا | حلم حَلَمَ. يحل حِلْمًا 


-ه 
3 7 > + مي > | عر يم و 
٠ ٠‏ ا 
إن عفور ليم ) تايها 


0 ناملا‎ All-Forbearing. (is) Oft-Forgiving, indeed, 


Surely Allah is All-Forgiving, Most Forbearing. O believers! 
ماضٍ. فاعل صلة الموصول ناهية مضارع ناقص مجزوم. اسم( تڪونوا) | تشبيه. جار. جرور(خبرتكونوا)‎ 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِن إمَانَإِفْعَالُ) ك ون. كانَ. يَحُونُ. كَوْنَا موصول 


ت 


4 و و ص اي 
لا | تكوثرا كَالَدِينَ 
be (Do) not believe[d]!‏ 
Do not be like the unfaithful who‏ 


like those who 


ماض. فاعل ‏ صلة الموصول | عطف. ماض. فاعل | جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه | ظرذ ماض. فاعل. مضاف إليه 


ك ف ر. ڪَقَر. يَڪفُر. كُفْرَا ق ول غ و أَخَا يځو ا زمان | ض رب. صَرَبَ. يَضْرِبُ. صَرْيًا 


ڪَمَروا وقالوا ‏ لإخْوَنِهمَ إِذَا ‏ حَرَبُوا 


they traveled when about their brothers and they said disbelieved 


say about their brothers who travel 


جار رور ي ماضٍ ناقص. اسم(کان) خبر(کان) شرط ماضٍ ناقص. اسم( کان) ظرف مکان 
أرض ك ون- كان ڪون كَونًا | غ ز و. غَرَاه يَْرُو. غَرْوا مضاف إليه 
صو شو و وه 
لأر او کاو غَرّى کاو 


they had been If fighting, they were or | the earth 


throughout the land or engage in battle, "If they had stayed with us, 


ماض. فاعل. جواب الشرط | عطف. نافية ماضٍ للمجهول. نائب فاعل تعليل. مضارع منصوب 


ق ت ل قَتَل. يَفتُلُ. فنا جع ل. جَعَلَّ. يجْعَلٌ. غاد 


3 


So makes they (would have) been killed. | and not | they (would have) died 


they would not have died or been killed." Allah makes 


ذا الَرَءاليمٌ / 


لفظ الجلالة. فاعل أإشارة. مفعول به أول| ‏ مفعول به ثان اجارٍ مجرور مضاف- مضاف إليهاستئنافيه. لفظ الجلالة. مبتداً 


اراق سات 


أله اح س ر. حَبِرَ سر حرا ق لب أله 
وو قل 


أله لك ة قُلُوبِهِمَ وَأَلنَّهُ 


And Allah their hearts. in a regret that Allah 


such thinking a cause of agony in their hearts. It is Allah 
مضارع مرفوع (هو). خبر ف. معطوذ ي) | عطف. مبتداً. لفظ الجلالة جار. مجرور| مضارع مرفوع. فاعل صلة‎ 
ح ي ي. أخْيّا. ي. إِحَْاءَِفْعَالُ) | م و ت. أَمَاتَ. يُمِيتُ. أله ع م ل. غيل يَعْملٌُ. عَمََا‎ 


ت سو 02 
وَاللهَ 


د 


you do of what and Allah and causes death, gives life 


who gives life and causes death. And Allah is 


خبر نافية | ماضِ للمجهول- نائب فاعل | جار مجرور. مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه 


ب ص ره َصُر. يبص يِصَارَةً حرة ٠‏ قعل يفل قد سبل أله 
- وو هم N‏ 
بَصيرٌ © د الله 


- س > سم 


(of) Allah (the) way | in you are killed (is) All-Seer. 
All-Seeing of what you do. Should you be martyred or 


ماض. فاعل واقعةفى جواب قسم. مبتدأ | جار مجرور(نعت) لفظ الجلالة أ عطف. معطوف عل (مغفرة) 
غ ف ر غَفَرَ يعفر غُفْرَان أله رح مرجم يحم رَه 


ت ص لم 
ا ا ال 
مره ین لله 


and Mercy Allah from | certainly forgiveness die[ad] 


die in the cause of Allah, then His forgiveness and mercy are far better than 
خبر جار. جرور | مضارع مرفوع. فاعل- صلة| استثنافيه. موطئة للقسم | فعل الشرط. ماض. فاعل‎ 
خي ر. خَارَ. خير خَيْرَا . جمع. مع جر حرف شرط‎ 
0 <وو‎ > 
حير وَلِيِن‎ 


you die And if they accumulate. | than what j (are) better 


whatever wealth those who stay behind accumulate. Whether you die or 
ماضٍ للمجهول. نائب فاعل | واقعة فى جواب قسم- جار مجرور لفظ الجلالة مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل‎ 


له ج شن عقي ن حرا 


ا E‏ 2 
لولى الله تحشرُونَ 


you will be gathered. Allah surely to are killed 


are martyred—all of you will be gathered before Allah. 


استثنافية. جر. زائدة 


رح م رج رح رة ل ي ن. لان يَلِينُ. ينا 
فيمًا رَحمة 


with them. | you dealt gently from (of) mercy | So because 


ت 


Itis out of Allah’s mercy that you (O Prophet) have been lenient with them. 
عطف. امتناع لامتناع | ماض. اسم (کان) خبر(كان) أول خبر(کان)ثانِ. مضاف‎ 
ك ون كَانَ- يَكُون- كُوْناف ظ ظ. فَقّد. يَمَقّ. فاا‎ 


و 


ت 
ت 
2 م 


(at) [the] heart (and) harsh rude you had been 


Had you been cruel or hard-hearted, 


واقعة فى جواب (لو)ماض. فاعل. جواب الشرط | جار مجرور. مضاف- مضاف إليه | استئنافية. أمر(أنت) | جار. مجرور 


ف ض ض. انْمَصٌ. يَنْمَضُ. إنِْضَاضَاإنَِْالُ) ح ول حَال. يخول. حول | ع ف و عَمَاء يَعْقُو عَفْا 
5 د 2 دض و و 
من حول فاعف 


[from] them Then pardon around you. from | surely they (would have) dispersed 


they would have certainly abandoned you. So pardon them, 
عطف. أمر (أنت). مفعول به جار مجرور‎ 


ش ور شاور او مُمَاوَرَةَ (مُقَاعَلَهُ) 


>> 


وَشَاوِرَهُمَ 


the matter. i and consult them for them] and ask forgiveness 


ask Allah’s forgiveness for them, and consult with them in conducting matters. 


استثنافية. شرط ض. ذ واقعةفى جواب الشرط. أمر(أنت). جواب الشرط 


دك ل. توكل. يتوكل. توكلا (قغلٌ) 
ذا : فتوکل 


then put trust you have decided, | Then when 


Once you make a decision, put your trust in Allah. 
2 توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم(إنّ) | مضارع مرفوع (هو) خبر (إِنَّ) مفعول به. جمع‎ 
ح ب ب أَحَبٍّ. حب إِحْبَابإفْعَالُ) وك ل. تَوكل. يَتوكلُ. وکاڈ‎ 
ت 3 تن ا يد‎ 
إن المْتَوَلِينَ‎ 


the ones who put trust (in Him). 


Surely Allah loves those who trust in Him. 


مضارع مجزوم. فعل الشرط. مفعول به 


PERE 


واقعةفى جواب الشرط. نافية للجنس 


2 
فلا 


then not 


helps you 


If Allah helps you, none can 
اسم(لا)_ جملة جواب الشرط | جار. مجرور(خبر لا)| عطف. حرف شرط مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط اوج ش- مبتدأ استفهام‎ 
غ ل ب. عَلَبَ. يَغِْبُ. عَْيّا | جملةجواب الشرط خ ذل خَدَلَ. يَخْدُلُ. ذل | جملة جواب الشرط‎ 
١2 4 م 1 7 اک‎ 


and if [for] you, (can) overcome 


He forsakes you, 
defeat you. But if He denies you help, then who 


إشارة مضارع مرفوع (هو). مفعول به صلة | جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 
خبر 


ن ص ر. نَصَرّ. يَنْضُرُ. نَصْرًا 


ذا 


the one who (is) 


can help you 


after Him? from 
else can help you? So in Allah let the 


فاعل. جمع مذكر سالم استثنافية. نافية 


ية | ما ناقص 
وك ل. تَوكلَ. يَتوكلُ. توكلا (تمَعُلٌ) | أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنْ إِيمَانَ(إفْعَالُ) 


يوگل الْمَؤْهِنُونَ © وَمَا كان 


let put (their) trust 


تاكيد. أمر. مضارع مجزوم 


the believers. 


is And not 
believers put their trust. lt is not appropriate for a prophet 


for a Prophet 
ب مضارع منصوب (هو)| استئنافية. شرط | مضارع مجزوم (هو) | مضارع مجزوم‎ 


لعل يكل غلاا مبتدأ اغل ل غل يلغا أت 


هو). جواب الشرط | جار. جرور 


0 
2 ع 
ومن يات 


And whoever 


ا 


defrauds he defrauds. 


will bring 
to illegally withhold spoils of war. And whoever does 50 


مضارع مرفوع للمجهول 


وف ي. وو 


يوي تَوفِيَةٌ (تَفْعِيلٌ) 


he had defrauded 


(on the) Day 


| (of) Resurrection. 


is repaid in full Then 
it will be held against them on the Day of Judgment. Then every soul will be paid in full 


ED 


نائب فاعل. مضاف | مضاف إليه | موصول . مفعول به ثانِ أ ماضِ (هى)- صلة الموصول 


كلل کر يڪل کد ن ف ك س ب. كسَبّ. يَكُِبُ. كَسْبًا 


كل _كفبى ا 


(will) not and they it earned what every 


for what it has done, and none will 


مضارع للمجهول. نائب فاعل استفهام. مبتداً ماضٍ (هو) مفعول به. مضاف 


ظ ل م. للم يَظلِمُ. ظُلْمًا ت ب ع. اتْبَع. يَنْبِع. إيََاءًا (افْتِعَالُ) | رض و. رَضی. يَرْضَى. سی 


يُظْلَمُونَ © رِضْوَنَ 


(the) pleasure pursues So is (the one) who be wronged. 


be wronged. Are those who seek Allah’s pleasure 
لفظ الجلالة. مضاف إليه | تشبيه.جار- مجرور(خبر) | ماضِ(هو) صلة الموصول جار. رور‎ 


وو موس 


أله ب وأ باع يِب بوا س خ ط. سَخط. يَسْخَظ. سخ 
الله ا 


on (himself) wrath draws like (the one) who (of) Allah 


like those who deserve Allah’s wrath? 


عطف. مبتدأً. مضاف. مضاف إليه | خبر استثنافية ‏ ماض جامد فاعل 


ب أ س۔ بَيْسَ ص ي ر. صَارَء يَصِيرٌ. مَصِيراً 
صل 5 
و 


جهنم وئس الْمَصِيرٌ © 


(is) the destination? and wretched (is) Hell, | and his abode 


Hell is their home. What an evil destination! 


خبر ظرف(نعت) | لفظ الجلالة. مضاف إليه | استثنافية لفظ الجلالة. مبتدأ 


د رج دَرَجَ. يَدْرْجُ دْرُوجًا عند اله اله 
قل 
ر س0 9 


درجت عند الله 


2 


3 


and Allah Allah, near (are in varying) degrees 


They each have varying degrees in the sight of Allah. 

خير جار. رور مضارع مرفوع. فاعل- صلة واقعةفى جواب قسم. تحقيق 

ب ص ر. بَصْرَ بضر بَصَارَةَ | موصول | ع م ل.عَيِلَ. يَعْمَلُ. عَمَلَا 
2 ہے اه 1 ا 1< 2 


bestowed a favor Certainly they do. of what (is) All-Seer 
And Allah is All-Seeing of what they do. Indeed, 


ED 


جار مجرور. جمع مذكر سالم | ظرف | ماضِ (هو)۔ مضاف إليه 


أم ن. آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَاًا | زماں اب ع ث. بعت يَبْعَتُ. بعد 


1 آم 6ن 


a Messenger | among them He raised the believers upon 


Allah has done the believers a great favour by raising a messenger 


مضارع مرفوع (هو) جار. رور 


ت ل و. كلا. علو تِلَاوَةٌ 


يَتَلوأ 
: 


8 


His verses to them reciting themselves 


from among them—reciting to them His revelations, 
عطف. مضارع مرفوع (هو). مفعو ل به عطف. مضارع مرفوع(هو). مفعول به أول أ مفعول به ثانٍ | عطف. معطوف عل (الكتاب)‎ 
EEE زك و رک يري كيه ع لم عَلَمَ. يُعَلَمتَْلِم(تفْعِيلٌ) ب‎ 


روم ووو 1 1 2ر 
وَيعَلمهم 2 و حكمَة 


and the wisdom, the Book and teaching them | and purifying them, 


purifying them, and teaching them the Book and wisdom. 
ماض. اسم (کان) | جار مجرور(حال)۔ ظرف زمان لام فارقة. جار مجرور(خبركان)‎ 
ةك ون كن ڪون کون ق ب ل قبل يبل قبلا ض ل ل. صل. يَضِلّ. صَلَالًا‎ 


نوأ من قبل في ىدر 


(the) error certainly in before (that) from they were 


For indeed they had previously been clearly astray. 


استفهام. استئنافية. ظرف زمان ماض. مفعول به فاعل تحقيق 
معنى الشرط ص و ب أصَابَ. يُصِيبُ. إِصَابَةَفْعَالُ) ص وب 


06 مج و 2 ا 


disaster, | struck you Or when 


Why is it when you suffered causalities at Uhud —although 


ووو 


ص وج 
س 7 )هس <> 
لها 1 
العام 


(is) this? | From where you said, twice of it, you (had) struck (them) 


you had made your enemy suffer twice as much at Badr —you protested, "How could this be?" 


SED 


ھن 
(is)‏ 


أ| جار مجرور (خبر). مضاف 


ع ناد 


علد 


سم 


yourselves. from 


Indeed 


Say, O Prophet, "It is because of your disobedience." Surely Allah 


جار جرور. مضاف 


كلل كلا يكل كلا 


و س 


کل 


- 


every (is) on 


وو 


قدير 


thing 


خبر (إنَّ) 


ق د ر. قَدَرَء يَقَدِرٌ قدرا 


| All-Powerful. 


استثنافية. مبتدأ. موصول 


َم 


And what 


ES 


is Most Capable of everything. So what 


ماضٍ(هو). مفعول به صلة الموصول 
ص و ب. أَصَابَ. يُصِيبٌ. إِصَابَةٌ (فْعَالُ) 
إن 4 > 


struct you 


أ 


ظرف زمان ماض 


ص2 


الق 


(on the) day | 


ل ق ي. التقى. يَلتقي. إْيقاءفْتِعَالُ) 


(when) met 


the two hosts 


you suffered on the day the two armies met was 


(was) by (the) permission 


مفعول به. جمع مذكر سالم 


أم ن. آمَنَ . يُؤْمِن إِيمَان(إِفْعَالُ) 


َلْمُؤْمِيِينَ © 


the believers. 


ماض. فاعل ‏ صلة الموصول 


ن ف ق. تَاقَقَ. يُتَافِقٌ. نِقَاقَا(مْفَاعَلَةٌ) 


(are) hypocrites. 


مضاف إليه. لفظ الجلالة 
أله 


0 _ ص‎ 
الله‎ 
(of) Allah 
by Allah’s Will, so that He might distinguish the 


عطف. تعليل و جر. مضارع منصوب (هو) 
ع ل م. عَلِمَ. يَعَلَمُ. عِلَمًا 
وَلِيَعَلمَ 
And that he (might) make evident‏ 


true believers and expose the 


عطف. ماض للمجهول جار. رور 


ق ول قال يمول قول 
2 > 
وقيل لهم 
to them,‏ 


And it was said 


عطف. تعليل. مضارع منصوب (هو) 


ت 
2 

عر 4 

2 


and that He made evident 


those who 


أمر. فاعل 


ع ل و تَعَالَ. يَتَعَالَ. تَعَالِيَا (تَهَا 


تَعَالَوَاً 


Come 


و9 


38 


hypocrites. When it was said to them, "Come 


أمر فاعل جار جرور. مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه 


ق ت ل. قَالٌ. يُقَاتِلُ. قِتَالَا(مْقَاعَكَةُ) :. أله 


الله 
(of) Allah (the) way | in‏ 


fight in the cause of Allah or at least defend yourselves, 


حرف شرط مضارع مرفوع (نحن) مفعول به 
امتناع لامتناع ع ل م عَلِم"ِ بعلم عِلَمّا | ق ت ل. قَائلٌ. يُثَاتِلُ. قتالا (مُتَاعََةُ) 


E َعْلَمُ‎ 01 
If 


fighting we knew 


They said, 
they replied, "If we had known there was fighting, we would have 

واقعةفى جواب(لو)-ماض. فاعل. مفعول به. جواب الشرط | مبتداً جار. يجرور ظرف زمان. مضاف إليه 

تب ع. لد سعد ك ف ر. حَئَر يَكْفْر كُفْرًا 


3 
و و 


ا هم 


that day to disbelief They | certainly we (would have) followed you. 


definitely gone with you." They were closer to disbelief than to belief on that day 
جار. مجرور | جار. رور | مضارع مرفوع. فاعل | جار. جرور. مضاف_ مضاف إليها موصول‎ 


من أق ول قال بول قزل فوم فة يتك زا | مفعوليه 
2 ج 


1 رع 4 


لِلإِيمنِ يَمَولونَ 


ا 


with their mouths saying to the faith, |than [them]| (were) nearer 


—for saying with their mouths what 

ماض ناقص(هو)_ صلةأجار مجرور(خبرليس)- مضاف-مضاف إليه استئنافية لفظ الجلالة مبتداً 
ل يس ق ل ب. قَلَبَ. يَمْلِبُ. فلب أله 

و 3 2 

لوبهم رال 


(is) Most-Knowing And Allah their hearts. أ‎ was not 


was not in their hearts. Allah is All-Knowing of what 
< | مضارع مرفوع. فاعل۔ صلة| موصول_خبر | ماض. فاعل۔ صلة الموصول‎ 


ك ت م. گتَمَ. يَكُنُم. كِنْمَانًا ق ول. قال. يَقُولُ. قول ك کک ق ع د. قَعَد. يَفْعْدُ فُعُودًا 


يَكَُمُونَ © ألَذِينَ 


أ- 
وَفَعَدٌ 


قَعَدُوا 


while they sat, about their brothers i Those who they conceal. 


they hide. Those who sat at home, saying about their brothers, 


حرف شرط ماض. فاعل. مفعول به نافية | جواب الشرط. ماضٍ للمجهول. نائب فاعل 


امتناع لامتناع | ط وع. أَطاع. يُطِيع. إطاعَة(إفْعَالُ) قات ل. قل يفل قلا 
ع و سس 


Say, they would have been killed. not they (had) obeyed us 


Had they listened to us, they would not have been killed." 
فصيحة. أمر. فاعل | جار مجرور مضاف- مضاف إليه مفعول به حرف شرط | فعل الشرط. اسم(كان)‎ 


ددا درا درا دَرًا ن ف س. تَقَس۔ يَنْفْس نَفْسًا | م وت. مَاتَ. يَمُوتُ. مَوْنَا ك ون- كان يَكُونُ” كَوْنَا 


TT‏ الت 


you are i [the] death yourselves from| Then avert 


Say, O Prophet, "Try not to die if what you say is true!" 
خبر(كان) استثنافية. ناهية مضارع مبنى (أنت). تاكيد |موصول. مفعول به ماضٍ للمجهول. نائب فاعل۔ صلة‎ 
504 فد 6 2 ت ص‎ 
6 ت 3ك‎ OTT 
صدقينَ © ولا سين الذِينَ‎ 


(of) those who think And (do) not] truthful. 


Never think of those martyred in the cause of 


جار مجرور. مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه] ‏ مفعول بهثان | إضراب 


عن فا ل يسبل سبلا أله 


2 ص 2 3 1 
5 الله م بل 


ر 


they are alive, Nay (as) dead. (of) Allah (the) way 


Allah as dead. In fact, they are alive with their Lord, 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه ار حال جمع مذكر سالم جار. مجرور 


موه 


رب ب رب يرب ر “ررق ررق رذ فرح. ETT‏ 


كينا 2 ت e‏ 8 7 


ربهم قون ا و 


in what Rejoicing they are given provision. their Lord; 


well provided for— rejoicing 


لفظ الجلالة. فاعل صلةالموصول جار جرور. مضاف إليه 


نواه و 2 


اي بترو 
ا 
His bounty, bestowed them‏ 


in Allah’s bounties 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل مضارع مجزوم. فاعل- صلة الموصول 


ب ش ر إِسْتَبْشَن يَسْتَبْشِرٌ إسْتِبْعَارًا (سْتَفْعَالُ) لح ق. لَِقَ. يَلْحَقُ. اق 


yet joined (have) not | about those who | and they receive good tidings 


and being delighted for those yet to join them. 


جار. رور جار جرور. مضاف. مضاف إليه مصدرى. نافية ب جار. جرور(خبر) 


70 
e 


ألا 
that (there will be) no j (but are) left behind- [with] them‏ 


There will be no fear for them, 


مضارع مرفوع. فاعل خبر مضارع مرفوع. فاعل 


ح زن. حَزْنَ يحْرَنُ حًا | ب ش ر. إسْتَبْسَر يسَتَبْشِر إسْتِبَْارًا (إسْتِفْعَالٌ 


و >< يي يي > 
رّنونَ © يستبشرول 


of Favor They receive good tidings will grieve. 


nor will they grieve. They are joyful for receiving 
عطف. معطوف عل (نعمة) | عطف. توكيد و نصب | لفظ الجلالة. اسم(أنَّ)‎ 


TEY Fa جام ع‎ 


وَفَضَلٍِ __ وا 


(does) not and that and Bounty 


Allah’s grace and bounty, and that 


مضارع مرفوع (هو). خبر (أَنَّ) فعول به. مضاذ مضاف إليه. جمع مذكر سالم 


ض ي ع. أَضَاعً يُضِيعٌ. إِضَاعَةَ (إفْعَالُ) | أج د اجر اجر أَجْرَا | أن آمَنَ. يُؤْمِنُ. إِيمَانَ(إفْعَالُ) 


لْمُؤْمِنِينَ © 


Those who (of) the believers. (the) reward let go waste 


Allah does not deny the reward of the believers. As for those who 
ماض. فاعل صلة الموصول لفظ الجلالة. جار. مجرور عطف. معطوف عل لفظ الجلالة جار جرور. مضاف‎ 


اج و ب. اسْتَجَابَ. يَسْتَحِيبُ. سْتِجَابَةَ أله رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَل- رساد بعد 


أسْتَجَابُوأ لَه ولول مين 


from and the Messenger to Allah responded 


responded to the call of Allah and His Messenger after 


ماض. فاعل ‏ صلة الموصول 


ح س ن۔ أَحْسَنَ. يُحْسِنُ إِحْسَانًا (! 


ار 


did good 


befell them- 


the injury- 


their injury, those of them who 


جار. جرور(حال) 


فْعَالُ) 


among them 


عطف. ماض. فاعل 
وق ياإِتَتّى. يَتِّي. إيَمَاءَ(افعَالٌ) 
قرا 


and feared Allah, 


جار. جرور (خبر مقدم) 


موصول 


77 
4 


۰ ا 
5 
للدیں 


for those who 


(is) a reward- 


did good and were mindful of Allah will have a great reward. 


نعت 


ع ظم. عَظمَ. يَعْظُمُ. عَظُومَةٌ 


1٠2‏ 5ه 
عَظِيم © 


great. 


موصول 


الذِينَ 


Those who 


ماض 


قال 


said 


ت 
أف 


جار. رور 


to them 


فاعل۔ جملة صلة الموصول 
ن وس۔ تاس۔ینوس۔ دوسا 
s7‏ 


[the people], 


توكيد و نصب 


اسم (إِنَّ) 
ن وس 
الا 


the people 


1 


ع 


ِل 
Indeed‏ 


Those who were warned, “Your enemies have mobilized their forces 


(have) certainly 


ماض. فاعل. خبر(إِنَ) 


gathered 


جار. رور 


ت 


3K 


against you, 


عطف. أمر. مفعول به 


so fear them 


عطف. ماض(هو). مفعول به أول 


but it increased them 


against you, so fear them,” the warning only made them grow stronger 


| 28 
م 


(in) faith 


عطف. ماض. فاعل 
ق ول قال يَقُول- قول 


وَقَالُوأ 


and they said, 


مبتدأً. مضاف . مضاف إليه 


ح س ب حَسَبَه سب حًا 


235 


۰ 


Sufficient for us 


(is) Allah 


in faith and they replied, "Allah alone is sufficient as an aid for us and 


عطف مَاضٍ جامد المدح 


and (He is the) best 


[the] Disposer of affairs. 


فاعل 
وك ل. وکل. بڪل. وَكُلَا 


الوکیل © 


عطف. ماض. فاعل 


ق ل ب. اإنْقَلَبَ. يَنْمَِبُ. إنقِلابًا (إنْفِعَالٌ) 


رص را صمب 6 
فانقلبوا 


So they returned 


جار. مجرور(حال) 
نم نَحَمَ. ينعم ر 


with (the) Favor 


He is the best Protector." So they returned with Allah’s 


SED 


touched them | and Bounty 


favours and grace, suffering 


مفعول به مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه 


رض و. رَضِىَ. يَرَضَى. رِضْوَانًا أله 
ص 1 


الله 


ا 


(of) Allah, (the) pleasure And they followed any harm. 
no harm. For they sought to please Allah. 


استغنافية. لفظ الجلالة. مبتداً خبر. مضاف مضاف إليه نعت كافة مكفوفة 
أل فضل | ع ظ م. عَطم. يَعْظُمُ. عَظُومَةٌ 


الله ذو عَظِيوِ © إِنَّمَا 


(Itis) only great. (of) Bounty | (is) Possessor and Allah 


And surely Allah is the Lord of infinite bounty. That warning was only 


خبر(ذا) مضارع مرفوع (هو). حال أمفعول به. مضاف. مضاف إليه | استثنافية. ناهية 


ظتاخ وف. حَوَّفَ. يُحوَفُ. تَوِينَا(تَفعِيلٌُ)| ولي وَل يي وَلَيَا 
7 کا 9 
ځوف أوَلِسَاءَهو فلا 


So (do) not (of) his allies. frightens (you) the Shaitaan 


from Satan, trying to prompt you to fear his followers. 
مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به فعل الشرط. اسم(كان)‎ 
خ وف. خَافٌ. يَخَافُ. حَوْفًا ك ونان يون کنا‎ 


believers. you are i but fear Me, fear them, 


So do not fear them; fear Me if you are true believers. 


استئنافية. ناهية | مضارع مجزوم مفعول به ٠‏ موصول فاعل مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول 


ح زنحَرَّنَ حون حَرْنَا س رع. سَارَعَ يسارع مُسَارَعَةَ (مُفَاعَلَةٌ) 


ولا جر لَذِينَ 


hasten those who grieve you And (let) not 


(O Prophet!) Do not grieve for those who race to 


مضارع منصوب. فاعل- خبر (إِنَّ) 


will harm never Indeed, they 


disbelieve—surely they will not harm Allah 


مضارع مرفوع مصدرى | مضارع منصوب (هو) 


رود آراد. ير يد إِرَادَةَ(إفْعَالُ) 


ت ا ی 


جع ل جَعَلَ. يتخعل. جَعلا 


0 7 و و‎ 
يريد لا‎ 
He will set that not Allah intends 


in the least. It is Allah’s Will to disallow them 


جار مجرور(نعت) استئنافيه. جار. رور (خبر مقدم) 


0 
سر ]قر > 
رو 


(is) a punishment And for them the Hereafter. | in | any portion 


a share in the Hereafter, and they will suffer a tremendous punishment. 
نعت توكيد و نصب موصول. اسم (إنَّ) ماض. فاعل  صلة الموصول‎ 


ع ظ م. عَظم. يَعْظُمُ. عَظُومَةٌ ش ري إشْترَى. يَشْتَرِي. إشْتَاء(افْتِعَالُ) 


إن الذِينَ 


(have) purchased those who Indeed, 
Those who trade belief for 
نفى ونصب واستقبال | مضارع منصوب.فاعل۔ خبر(انً)‎ 


وو دع 


ض ر ر. صر يضر صر 


لن 


never with the faith 


disbelief will never harm Allah in the least, 


عطف. جار. جرور (خبر مقدم) 


ر 
و 


(is) a punishment and for them (in) anything, 


and they will suffer a painful punishment. 


ع 3 ماض. فاعل صلة الموصول و ونصب. اسم (أنّ) 


ح س ب. حَيِبَ. يَحْسَبُ. حِسْبَانًا ك ف ر. ڪَفَر. يَكْئْر ڪُفرا موصول 


- 
> 00 
2 ر ع | نْبا 
كسبن ڪفروا 


that disbelieved those who think And (let) not 


Those who disbelieve should not think that 


مضارع مرفوع( نحن) صلة الموصول | جار. جرور خبر (أنَّ) 
مل و. أَمْقَ. يُئْي. إِمْلَاءإفْعَالّ) خي ر حار تير حرا | نفس تس ينفش فسا 


3 ۾ <وو‎ > 
(is) good to them We give respite 
living longer is good for them. 


كافة مكفوفة مضارع مرفوع (نحن) جار. مجرور | تعليل و جر. مضارع منصوب. فاعل 
مل و أَمْلَ. يمي إِنْلاءإإِفْعَالٌ) زي د. إِزْدَاد يَدْدَادُ إرْدِيَادَ(إفتِعَالُ) 


ِنَم مي هم لِيَْدَادوا 


so that they may increase to them We give respite Only 


for themselves. 


They are only given more time to increase in sin, and 


عطف. جار. جرور مبتداً مؤخر : نافية | ماض ناقص 


(خبرمقدم) | عذب.عَدَّبَ.يَعْذِب.عَذْيًا | ه ون. أَهَانَ. يُهِين. إِمَائَةَ (ذ ك ون 


ذا 


صا 
و ت كو > 
إِثمَا و عذاب 
humiliating. (is) a punishment and for them (in) sins,‏ 
they will suffer a humiliating punishment. Allah would not‏ 


لفظ الجلالة. اسم(كان) | لام الجحود عست ع منصوب (هو) | مفعول به جمع مذكر سالم 
أ أ م ن. آمَنَ يؤْمِن إِيمَانا (إفْعَالُ) 


اي م2 
لز“ المَدّمنب> 
ر لمَؤّمِنِينَ 


the believers to leave 


leave the believers in the condition you were in, 


جار. جرور(خبر) غاية أمضارع منصوب (هو) 
صلة الموصول مي ز. مَازَ يَمِيرُ مِيرا| < 


from the evil He separates | until in [it] you (are) 
until He distinguished the good from the evil among you. 


الجحود. مضارع منصوب (هو)- خبر (کان) 
ط ل ع لع يُظلِعُ. إظلَاءَا(إفْعَالُ) 


to inform you i and not 


Nor would Allah directly reveal to you 


-مجرور لفظ الجلالة. اسم(لكن) | خبر(لكن)_مضارع مرفوع (هو) 
غ ي ب. عَابَ يَغِيبُ. عَيْبًا أله ج ب ي. اجْتَى. يخْتِي. اجْتبَاءَ (افْتِعَالُ) 


ص2 5 ص م 
٠»‏ 
ت 


chooses Allah [and] but the unseen, 


the unseen, but He chooses whoever 


-مجرور. مضاف مضاف إليه | موصول | مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة نافية. أمر. ف لفظ الجلالة. جار. جرور 


ون إل رس يَرْصَل :ريل مفعول به 0 ٠‏ .م أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ. يماد أله 


ر 6 2 
من يشاء : باللّه 


in Allah so believe He wills, whom His Messengers 


He wills as a messenger. So believe in Allah 
عطف. معطوف على (لفظ الجلالة)-مضاف مضاف إليه 1 مضارع جزوم فعل الشرط. فاعل‎ 


سوماق 


رس ل. رَسِلَ. يَرْسَلُ. رَسَلَا و أ م ن. آمَنَء يؤْمِنُ إِيمَانَ(إفْعَالُ) 


ر وو 
ea‏ 


you believe and His Messengers 
And if you are faithful and mindful of Allah, 


عطف. مضارع مجزوم. فاعل أواقعة فى جواب الشرط. جار. مجرور (خبرمقدم) | مبتدأ مؤخر جملة جواب الشرط نعت 
وق ي. إتقى. تي إيَّاءافتِعَالٌ) أج د اجر ياج أَجِرا ع ظام 
رصمو ° ع ا 
م 9 ٠‏ 7 هم 
و تتقوا اجر عظيم 


great. (is a) reward then for you and fear (Allah) 


you will receive a great reward. 
مضارع مبنى. تاكيد موصول۔ فاعل | مضارع مرفوع. فاعل صلة | جار. مجرور‎ 
يز‎ 77 7 
وَلا الذي يَبَخَلونَ‎ 
of what withhold | those who think | And (let) not 
And do not let those who greedily 


جار جرور. مضاف إليه 


aE Fo E 


ي. آل يُؤْقِ. إِيتَاء(إفْعَالُ) ف ض ل فَصَلَ. يَنْصُلُ. قَضْلًا 


ا 


(that) it His Bounty of (has) given them 
withhold Allah’s bounties think it is 


خبر مرفوع جار. رور 


دش َا 


ش ر ر شر يئر شرا 


ے وو 
2 


for them. (is) bad it | for them (is) good 
good for them—in fact, it is bad for them! 


استقبال. مضارع للمجهول. نائب فاعل موصول ماض. فاعل ‏ صلة الموصول | جار. مجرور أ ظرف زمان 


ط وق. ظوَّقَ. يُوَقُ. تَظويَااتَفْعِيلُ) | مفعول به ثانٍ 


و 
م رداس.م > 24 
سَيَطوَّقُونَ ما بو 
(of the) day [with it] they withheld (with) what j Their necks will be encircled‏ 
They will be leashed by their necks on the Day of Judgment with whatever‏ 


استئنافية. لفظ الجلالة. جار. مجرور(خبر مقدم)| مبتدأ موخر. مضا مضاف إليه 


أله . . وز س م و سَمَا- دسمو۔ سمُوًا 


ر صر 
ولله السملواك 


(of) the heavens | (is the) heritage And for Allah (of) [the] resurrection. 
wealth they used to withhold. And Allah is the sole inheritor of the heavens 


عطف. معطوف عل (السموات) استئنافية. لفظ الجلالة. مبتدأ جار. مجرور | مضارع مرفوع. فاعل صلة أ خبرمرفوع 


أرض أله موصول | م ل. عَیل. يَعْمَلُ. عَماّد | خ ب ر. حبر يحبر خَبْرَا 


2 
ص دع 


ر ق ا ۾ وو 
وَالارضٍ وَأَللَهُ 2 @ 


د 


(is) All-Aware. you do, with what And Allah, and the earth. 
and the earth. And Allah is All-Aware of what you do. 


واقعةفى جواب قسم. تحقيق ماض لفظ الجلالة. فاعل ] مفعول به. مضاف 


س م ع. سَيعٌ. يَسمَعٌ. سَمْعًا أله ق ول قَالَِ مول قَوْلِا 


4 4 


ص م 
یں و 
سود الله 
(of) those who (the) saying Allah | heard Certainly,‏ 


Indeed, Allah has heard those among the Jews who said, 


ماض. فاعل صلة الموصول| توكيد ونصب ألفظ الجلالة. اسم(إِنَّ)| خبر(إنَ) 


ق ول۔ قال يَقُول- قولا أله آف ق ر قفر يقر مقار 


الا أله فقي 


سے 


(is) poor |  ملاهم‎ Indeed said, 


Allah is poor; we are rich! 
استقبال. مضارع مرفوع (نحن) | موصول | ماض. فاعل صلة الموصول‎ 
ك ت ب. كُتَبَ. يَحْئْبُ. كاب‎ 


ک ۶ 


8 


the prophets and their killing they said what We will record 


We have certainly recorded their slurs and their killing of prophets 


جار. يجرور. مضاف مضاف إليه عطف. مضارع مرفوع (نحن) أمر. فاعل مفعول به. مضاف 


غ ي ر غار يَغِير غَيْرا | ح ق ق. حَقَّ. ين حًا | ق ول قَالَ. يَمُول. قَوْلَا | ذو ق.ذَاقَ. يَدُوقٌ. ذَوْقَا ع ذب 


و 
سے س و 
.6 مه 


حقِ نقو ذوفوا 


(the) Taste punishment and We will say, (any) right, without 


unjustly. Then We will say, "Taste the torment of burning! 


مضاف إليه إشارة. مبتدأ | جار. مجرور (خبر) ماضٍ- تانيث فاعل مضاف إليه صلةالموصول 


عدف کی كدق حرق ق د م. قد يُقَدَمُْ تَفْدِيمَ(تَفْعِيلٌ) 


ص K‏ ِِ 2 عن ي 
المتريق © لك قَدَّمَتٌ 


ت 


(of what) sent forth (is) because That (of) the Burning Fire. 


This is the reward for what your hands 
عطف. توكيد و نصب | لفظ الجلالة. اسم(إنَّ) | ماضِ ناقص جامد (هو)‎ 


لي س 


2 

ع 1 س 2 

و 7 للعسبيد 0 
دنا ٠‏ 0 تا E‏ 


to (His) slaves. unjust is not 


have done. And Allah is never unjust to His servants." 
موصول ماض. فاعل صلة الموصول | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم(إِنَّ) ماض (هو). خبر (إنَّ)‎ 


وسو ممع 


ق ول قَالَ. يَقُولُ. فَوْلِ ع ه د. عَهد. يَعهَدٌ. عَهِدًا 


لين قال 


(has) taken promise Indeed said, Those who 


Those are the same people who say, "Allah has commanded us 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رساد 


لِرَسُولٍ 


in a Messenger we (should) believe that not 


not to believe in any messenger unless 
أك ل. آگز. يَاْكُلٌ. أَكْلَا | ن و ر تار ينور ورا ق ول‎ 
و‎ a ع2 أو‎ 2 


the fire. consumes it a sacrifice he brings to us 


he brings us an offering to be consumed by fire from the sky." 


ماض. مفعول به : جار مجرور(نعت)-مضاف_مضاف إليه جار. رور 


حي أ. جَاء يَجِيءْ- مَحِيءٌ ق ب ل قبل يَفْبَل قَبْلَا | بي ن. بَانَّ بین بَيْنا 


5 و > رد 
سس )| سر 2 8 5 حر فنا 
جَاءَكمَ رل من قبلى ِأَلبَيَتتِ 


ر 


and with what | with the clear Signs before me from |Messengers came to you 
Say, O Prophet, "Other prophets did in fact come to you before me with clear proofs 
ماض. فاعل  صلة الموصول | عطف. جار. رور ض. فاعل. مفعول به | حرف شرط | فعل الشرط. اسم(كان)‎ 


1 


ق ول. قَالَّ. يَمُولُ. قول : ٠‏ قَتلّ. يَفْثُل. قا ك ون- كن يَكُونُ” كَوْنَا 


you are i you killed them, So why you speak. 


and even what you demanded—why then did you kill them, 
خبر(كان). جواب الشرط محذوف | استئنافية. حرف شرط | فعل الشرط. ماض. فاعل- مفعول به | واقعةف جواب الشرط. تحقيق‎ 
ص د قم صَدَقَ. يَضْدُقُ. صِدْقًا ك ذ ب. كَذَّبَّ. يُڪَڏَبُ. تَحذِيبَ(نَفعِيلُ)‎ 
ح 7ع ار‎ 6 E 
6 0 7 ١ 
صَدِقِينَ © فإن كذبوك‎ 


then certainly they reject you, Then if truthful. 


if what you say is true?" If you are rejected by them, 
ماضٍ للمجهول- نائب فاعل- جواب الشرط جار جرور (نعت)-مضاف_مضاف إليه ماضٍ. فاعل‎ 


ك ذ ب. كَذَّبَ. يُحَدْبُ. تَحُذِيبَ(تَفْعِيلُ) | رس ل رَسِلَ يَرْسَل- رساد ق ب ل قبل يَفْبَل- قبلا ڃڄ يا 


رس من د جَاءُو 


(who) came before you from Messengers were rejected 


so too were messengers before you who came 


جار. جرور 


ب ي ن. بان. يَبِينُ. 


عطف. معطوف عل (بينات) 


اہ وو لم 


بنا | زب ر. َر يَزبُرٌ رَبَارَة 


عطف. معطوف عل (بينات) 
ك ت ب۔ كتَبَ يَحُنْبُ كِتَابًا 


ص2 
بالحكبتلت 

ا 
E 24‏ 
2 أبخم 


with the clear Signs 


والربر 


and the Scriptures 


ا 
رالکتب 


and the Book- 


Every [the] enlightening. 
with clear proofs, divine Books, and enlightening Scriptures. Every 
مضاف إليه عطف‎ 


كافة مكفوفة 
الَا 


you will be paid in full and only [the] death, 
soul will taste death. And you will only receive your full 


وف ي وف. يُوَفي. تَوْفِيَةَ (تَفْعِيلٌ) 
سم ے قرو 


ذايقة 


|___(will) taste 


عطف. مبتداً. اسم شرط 


أَجورَكُمْ 


your reward 


(of) [the] Resurrection. (on the) day 


reward on the Day of Judgment. Whoever 
جار جرور عطف. ماض للمجهول (هو)‎ 
دخ ل اذل يُدْخِلْ. إِدْحَالَا(فعَالُ)‎ 
و - ت ت‎ 


رُخځَ ‏ عن لار وَأَدَخِلَ 


is drawn away 


فعل الشرط. ماض للمجهول (هو) 


زح زح نخْرّح يُرَخْرِحٌ” رَحْرّحَةَ 


ن ور 


the Fire from 


and admitted 
is spared from the Fire and is admitted into Paradise 


واقعةفى جواب الشرط أماضٍ (هو) جواب الشرط| استثنافية. نافية مبتدأ 


ف وز قَارَ يَفُورُ قَورَا 
ت 3 
lS‏ 


he is successful. 


ح ي ي. حې. يخى. حَياة 


ص و 
n»)‏ 
ا 
(of) the world (is) the life‏ 
will indeed triumph, whereas the life of this world is no more than‏ 


مضاف إليه أواقعةفى جواب القسم. مضارع للمجهول. نائب فاعل 
ب ل و. با يلو كاه 


إل 


except 


then surely 


And not 


جار جرور. مضاف. مضاف إليه 
م ول 


your wealth 
the delusion of enjoyment. You believers will surely be tested in your wealth 


َلْعُرُور 


(of) delusion. 


You will certainly be tested enjoyment 


ا الاب ١‏ 


إليه عطف- واقعةفى جواب القسم . مضارع مرفوع- (فاعل) جار جرور. موصول | ما 


محف 


ر 7 _ 
ولتسہ مِنَ الذِينَ اوتوا 


were given those who | from And you will certainly hear and yourselves. 


and yourselves, and you will certainly hear many hurtful words from those who were given 

عار راودا || حاتجا رون وول || خاو 0 صلة الموصول 

ق بل قبل يبل قبلا 
2 ا 2 


associate partners with Allah- | those who | and from before you 


the Scripture before you and from the polytheists. 
نعت استئنافية مضارع مجزوم. فعل الشرط- فاعل عطف. مضارع مجزوم. فاعل‎ 
ك ث ر. گُر. يَخُثْر كبر حرف شرط | ص ب ر. صَبَر يَطِْر صَبرا  | وق ي. إنَتّى. يَنَِي. إيِقَاءَافْتعَالٌ)‎ 


إن تَصَيروا 


and fear (Allah) you are patient and if many, hurtful thing 


But if you are patient and mindful of Allah —‏ 
واقعةفى جواب الشرط. توكيد و نصب 5 جار. مجرور(خبرإنّ). مضاف مضاف إليه جملة جواب الشرط 
أم دمر يام مرا 
4 > ٤و‏ 
ف من الامو ر © 


(of) determination. the matters (is) of then indeed, 


surely this is a resolve to aspire to. 


استئنافية. ظرف زمان. مفعول به | ماضٍ- لفظ الجلالة فاعل۔ مضاف إليه 


وَإِذ 


(from) those who a Covenant And when 


Remember, O Prophet, when Allah took the covenant of those who 


ما للمجهول. نائب فاعل. صلة الموصول| مفعول به ثانِ | وج ق. مضارع مرفوع(فاعل)- مفعول به | جار. رور 


ر وسو مه 


ك تب ب ي نه بَمّنَ. يبَيَنُ. َنِْينَا(تَفْعِيلٌ) ن و س۔ تاس۔ ینوس دوسا 


ص ر ا سين هو 
| لهو 


هو 
ت 


to the mankind You certainly make it clear | the Book, were given 


were given the Scripture to make it known to people and not hide it, 


GED 


وري وَرَى. يَرِي. وَريًا 
2 6 و ت 0 2 
ولا َ وَرَاءَ 


behind Then they threw it conceal it. and (do) not 


yet they cast it behind their 
مضاف إليهمضاف-مضاف إليه مفعول به‎ 
ظ ھ ر. ظهْرَء يَظْهَرُ ظهُورًا شترا ثم نه تَمُنَ. يَنْمُن تَمَانَة‎ 


(for) a price [with] it | and they exchanged their backs 


backs and traded it for a fleeting gain. 


استثنافية ماضِ جامد أفاعل. موصول| مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول | ناهية | مضارع مجزوم (أنت). تاكيد 


- 


ب اأ س۔ بَيْسَ ش ري إِشْتَرَى- يَشْئَرِي- إِشْترَاء(إفتعَالُ) ح س ب. حَسِبَ. يَحْسَبُ. حِسْبَانًا 


بسر عضر 
2 
r 0‏ 


فبئس ما : لا سین 


(Do) not they purchase. (is) what | And wretched 


What a miserable profit! Do not let those 
مفعول به. موصول أمضارع مرفوع. فاعل صلة جار. جرور | ماض. فاعل صلةالموصول | عطف. مضارع مرفوع. فاعل‎ 


ف رح.قَرَحَ. يَفْرَحُ. فَرْحَا أت ي ألَ. يات إِنْيان اح ب ب. أحَبَ. يب إِحْبَابَا(إفْعالٌ) 


0 
و ف 


الذِينَ 1 ٍ توأ يحبُونٌ 


2 


and they love (they have) brought j in what rejoice (that) those who 


who rejoice in their misdeeds and love 


مضارع للمجهول. نائب فاعل جار. جرور | نفى و جزم وقلب | مضارع مجزوم. فاعل صلة الموصول 


حم د. حبد. يحْمَدُ. حمدًا موصول فع ل. قعل يَفْعَل. فعا 


5 


2 و ° 
كيدو 


so (do) not they do- not for what they be praised 


to take credit for what they have not done 
- مضارع مبنى(أنت). تاكيد. مفعول به أول | جار. جرور۔ مفعول به ثانٍ جار جرور(نعت) استثنافية. جار‎ 
39 چ صل كو‎ ed ا ي‎ 


and for them the punishment; | from (will) escape think (that) they 


think they will escape torment. They will 


ED 


أل مأل يلألا أله 


ت 
أ 
س 


نعت استئنافية لفظ الجلالة. جار. مجرور(خبر مقدم) 


3 وو ت‎ 
يم 9© وله‎ 
(is the) dominion And for Allah painful. (is a) punishment 


suffer a painful punishment. To Allah alone belongs the kingdom 


مضاف إليه إعطف. معطوف على(السموات) عطف. لفظ الجلالة. مبتدأ| جار مجرور. مضاف 


س مو أرض أله كلل 


صر 5 اګ س 


ص قل قم اتی 
سے 2 > را سو 
١ 7 “١‏ 
السملوات وَالارّض الله عل کل 
thing every (is) on and Allah and the earth, (of) the heavens‏ 
of the heavens and the earth. And Allah is Most‏ 


توكيد ونصب| جار مجرور(خبرإِنٌ مقدم). مضاف | مضاف إليه ٠‏ إعطف.معطوف عل(السموات) 


خير 
ق د ره قَدَرَ يَقْدِرُ قَدرًا س م و سَمَاا سمو۔ سَمُوًا ارض 


5 012 م ب 5 7 سس‎ 9 2 
قَدِيرٌ © إن فى اموت والارض‎ 
and the earth (of) the heavens (the) creation in Indeed. All-Powerful. 

Capable of everything. Indeed, in the creation of the heavens and the earth 


عطف. معطوف عل (خلق).مضاف عطف. معطوف عل (اليل)| ابتداً. اسم(إنَّ) مؤخر 


ل ف اختلق. كلف (ختلاف ن ھ ار تهر يهر هرا 


ص ت ت 2 771 

ف 5 ت یں 
وَأَخْتَلَفِ ا 
for men (are) surely Signs and the day (of) the night j| and (in the) alternation‏ 

and the alternation of the day and night there are signs for people of reason. 


مضاف إليه 
ص <٤2‏ ص 
39 تم 2 
الالّب الذِينَ 
standing Allah remember Those who (of) understanding.‏ 
They are those who remember Allah while standing,‏ 


عطف. معطوف عل (قيامًا) | عطف_جار مجرور مضاف۔ مضاف إليه عطف. مضارع مرفوع. فاعل 
ق ع د. قَعَدَ. يَفْعْدُ قُعُودًا ج ن ب. جَتَبَ. يْنُبُ. جَنْبَا | ف ك ر. تقر َك مَك (تَفَكُلٌ) 


ب و 5 


وو 


and they reflect their sides and on and sitting 


sitting, and lying on their sides, and reflect on 


/ الَرَءَالايِعٌ‎ ١ 


مضاف إليه عطف. معطوف عل (السموات) 


ENT‏ ارش 


سمت رض 


Our Lord and the earth, (of) the heavens (the) creation 


the creation of the heavens and the earth and pray, "Our Lord! 


ماض. فاعل إشارة حال مفعول مطلق.مضاف_مضاف إليه إفصيحة. فعل دعاء(أنت). مفعول به أول 


و وهم ص 


اخ ل ق. خَلَقَ. يَخلقٌ. حًا مفعول بهاب ط ل. بطل يَبْظلُ. بطل س ب ح. سح يبح سَبْحَانًا وق ي٠‏ وف. يقي وِقَاب 


1 ل و< َل 


ها اس 03 


so save us Glory be to You (in) vain. this You have created 


You have not created all of this without purpose. Glory be to You! 
مفعول به ثان. مضاف مضاف إليه منادى. مضاف إليه | توكيد ونصب.اسم(إنَّ) | اسم شرط‎ 


2ت موك 


2 عَدَبَ. يَعَذْبُ. عَدَة ن ور نات ينور نورا رب ب۔ رب يرب- ر 


چ 5 0 E‏ ًُ 3 
عَذْاتَ الئار 09 إِنْكَ 


indeed [You] Our Lord, (of) the Fire. (from the) punishment 


Protect us from the torment of the Fire. Our Lord! Indeed, those 
مضارع مجزوم الع الشرط مفعول به واقعةفى جواب الشرط | ماض. فاعل. مفعول به جواب الشرط‎ 
دخ ل أَدْخَلَ. يُدْخِلُ. إدْخَالَاإفْعَالُ) | ن ور نار ينور ورا أخن ٍ- يُخْزِي. إِخْرَاءَِفْعَالُ)‎ 
ص صل‎ 
تد = اكاك ا‎ 
زل < نار خر يهو‎ 


You (have) disgraced him, then surely (to) the Fire You admit 


You commit to the Fire will be completely disgraced! 


استئنافية. نافية | جار. مجرور (خبر مقدم) زائدة مبتدأ مؤخر منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ظ ل م. لم َم لما دعوو تعر يتقو مرا 
3 

01 3 
انصَار © 


Our Lord, helpers. (are) any | for the wrongdoers and not 


And the wrongdoers will have no helpers. Our Lord! 


توكيد ونصب أ ماضٍ. فاعل۔ خبر (إِنَ) مفعول به مضارع مرفوع (هو) | جار. نجرور 


سا س2 $ 


اسم (إِنَّ) أسمع. سَمع. يَسمَعْ. سَمْعَا | ن دي. نَادَى. يُنَادِي. مُتَادَاةَ(مُفَاعَكَةٌ) ندي أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ. إِيمَانًا 


ب ص 2 ھج ب و لل 0 
إِنْنَا ماديا ای لِلإيمن 


هه 


to the faith calling a caller [we] heard | indeed we 


We have heard the caller to true belief, 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ. إِيمَاد رب ب رب ربد ري 


5-0 بِرَبَكُمْ 


Our Lord so we have believed. in your Lord, Believe 


proclaiming, ‘Believe in your Lord alone ,* so we believed. 


عطف. فعل دعاء (أنت) | جار. مجرور | مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف. فعل دعا (أنت) جار. جرور 


NT]‏ ذنب.ذَّنَبَ يذب ڌنا | ك ف ر حَئَرَ يُحَفَْد تَصْفِيرًا (تَفْعِيلٌ) 
رص > 


0 * .9 شض مو تبي نر م 
فاغفرٌ لکا ذَنُويَنَا هذا 


2 


from us and remove our sins for us so forgive 
Our Lord! Forgive our sins, absolve us of our misdeeds, 
مفعول به مضاف_مضاف إليه | عطف. فعل دعاء (أنت). مفعول به | ظرف مكان أ مضاف إليه‎ 


2 CERNE 


س وا ساء. يسو سَوْءَا | وف ي. تَوَق. يتوف وفيا (تَمُعلٌ) ب ر ر. بر. يبر د 


< 
5020 


سَيْكَاتِنَا وَتَوَفَنَا د آلأَبرَارٍ © 


Our Lord, the righteous. with and cause us to die our evil deeds, 


and allow us each to die as one of the virtuous. Our Lord! 


دعاء(أنت) مفعول به أول موصول ماض. فاعل. مفعول به صلة الموصول جار جرور. مضاف . مضاف إليه 


مفعول به ثان وع د. وَعَدَ يَعِدُ. وَعُدّا رس ل- رسل۔ يَرْسَل- رسلا 


م عل يُسْلِكَ 


ا 


Your Messengers jthrough you promised us what 


Grant us what You have promised us through Your messengers 


فعل دعاء (أنت). مفعول به ظرف زمان مضاف إليه توكيد و نصب. اسم(إِنَّ) 


خ زي أَخْرّى. يُخْزِي. إِخْرَاءَِفْعَالُ)| ي ق وم فام يموم قِيَامًا 


رتا لْقِيَمَةّ إِنكَ 
ر E‏ د 


Indeed, you (of) [the] Resurrection. | (on the) day disgrace us and (do) not 


and do not put us to shame on Judgment Day— 


خبر(إنّ) مضارع مرفوع (أنت) مفعول به استئنافية. ماضٍ 


غل ف. أَخْلَفٌ. خف إِخْلاًا (إفْعَالٌ) | وع د. وَعَتديعِدُ وَعْدَا | ج وب. اِسْتَجَابَ. يَسْتَجِيبٌ. اسْتِجَابَةَ (اسْتِفْعَالٌ) 
2 و 2 ما> هم 7 2 
تلف المِيعَادَ جَابَ 


Then responded the promise. | break (do) not 


for certainly You never fail in Your promise. " So their Lord responded 


: الجرءا ا م 7 


فاعل_مضاف_مضاف إليه | توكيد و نصب. اسم(أنّ) مضارع مرفوع (أنا). خبر(أَنَ) 
رب ب۔ رب يرب را ض ي ع. أَضَاعً. يُضِيعٌ. إضَاعَةٌ (إفْعَالُ) 
3 و > 


ربهم 


(will) not Indeed, | their Lord, to them 


(let go) waste 
to them: | will never deny any of you— 


جار. جرور(نعت) جار رور (حال) 
ذ ك ر. د گر. يَدْ كر گرا 
02 


(whether) male [from] | among you (of the) doer | 
male or female—the reward of your deeds. 


مبتداً. مضاف. مضاف إليه جار جرور (خبر) استفنافية. موصول. مبتدأ 


باع ص 


من َأَلْذِينَ 
So those who (the) other. from each of you‏ 
Both are equal in reward. Those who‏ 


ا عطف. ماض للمجهول. نائب فاعل جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه 


9 9 


خرج. 2 يخْرخ. ٠‏ إِخْرَاجَا(إِفْعَالُ) د ور.ذَارَ يَدُونُ دور 


هَا رو ارجا من دبرهم 


their homes, from and were driven out emigrated 


migrated or were expelled from their homes, 


عطف ماض للمجهول. نائب فاعل | جار مجرور. مضاف. مضاف إليه عطف. ماض. فاعل عطف. ماض للمجهول 


أ ذي. آڏی. يُؤّْذِي إِيدَاءَإِفْعَالٌ) س ب ل سبل يسبل سبلا قت ل. قَائَلَ. ٍ_ قِتَالَا 


راودو ميين َفَعَلُوأ 


اک 


and were killed- and fought My way in and were harmed 
and were persecuted for My sake and fought and some were martyred— 


واقعةفى جواب قسم. مضارع مبنی (أنا). تاكيد. خبر جار. رور مفعول به. مضاف . مضاف إليه 


ك ف ر. حَئَرَ بُكَيْر تَكْفِيرَا (تَفْعِيل) س وأ. سا سو سَوْءًا 


7 ا 
لاكَيْرَن 
their evil deeds from them surely | (will) remove‏ 


| will certainly forgive their sins 


SED 


عطف. واقعةفى جواب قسم. مضارع 
دخ ل. أَدْخَلَ. يُدْخِلُ. إذ 
وو 


4 


-مجرور- مضاف مضاف إليه 


underneath them 


أله 


35 


And Allah- 


مضارع مبنى. تاكيد. مفعول به 


غ رر عر يَعْر غْرُورًا 


- 
و هام 
دس 


يرك 


deceive you 


جرور 


ب ل د 


ص< سس 
اللللد 9 
ہے لون 


استئنافية. ماض جامد 


وب َِ 


[and] a wretched 


>t‏ سود 
وَلادخلنهم 
and surely | will admit them‏ 


and admit them into Gardens under which rivers flow, 


جار جرور. مضاف 


تح ت ن ھ ر. تهر ينهر. تهرًا 


from a reward the rivers- 


استئنافية. لفظ الجلالة. مبتدأ أول) ظرف. خبر مقدم. مضاف إليه 


An enjoyment the land. 
the land. It is only a brief enjoyment. Then Hell will be their home— 


ماض . فاعل ‏ صلة الموصول 


مبنى (أنا) مفعول به أول 
خَالَاِفْعَالٌ) 


(to) Gardens 


فاعل 


ج ريه جَرَى. يجْري. جريا 
5 


تجرف 


ا 


flowing | 


[near] 


as a reward from Allah. And with 


وو 


عند ح س ن. حَسن. يحْسن. 


و 
عندهر حسن 


(is the) best with Him 


مبتدأ ثان۔ مضاف 


سمه 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


Allah is the finest reward! Do not 


فاعل. مضاف 


و 
34 


NET 


8 


(the) movement 


نعت عطف 


then little, 


[the] resting place. 


(of) those who 


استدراك | مبتدأ أول. موصول 


those who 


و 


be deceived by the prosperity of the disbelievers throughout 


مبتداً مضاف مضاف إليه 


their abode 


what an evil place to rest! But those who are mindful 


ماض. فاعل۔ صلة الموصول 
ك ف ر. ڪَمَر. يَكْفْرُ 


ڪفروا 


disbelieved 


وق ي. اتََى. يَتِّي. ََاءً(إفعَال) 


(Let) not 


صل 
ر رو 


جهم 


(is) Hell 


مفعول به. مضاف- مضاف إليه | جار. رور 


رب ب- رب يد 5 (خبر مقدم) 


ا 9 > 2 2 


flows | (will be) Gardens for them | their Lord 


of their Lord will be in Gardens under which rivers flow, 
-مجرور. مضاف إليه حال جار. رور مفعول مطل‎ 
ت چت : خ ل د. لہ يلك خلودا ن زل تَرَلَه يرل رولا‎ 


ك e‏ 2 
حَللدينَ فيها نز 


in it- will abide forever j the rivers, j underneath them 


a hospitality 
to stay there forever—as an accommodation 


مجرور. مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه | استثنافية. مبتدأ | ظرف (صلة الموصول) | لفظ الجلالة. مضاف إليه 

عند أله عند 
م ر 
الله عي 


ار 


(is) best (is) with And what Allah. 
from Allah. And what is with Allah is best for 


استئنافية. توكيد و نصب| جار۔ مجرور(خبرإن) مقدم. مضافأ مضاف إليه ابتدأً موصول 


اه ل أَهَلَ يهر أُهُولَا| كتب اسم (إِنَّ) مؤخر 


0 >٤ 


وَل مِنْ اهل 


ت 5 


(are those) who ((of) the Book] (the) People among] And indeed, (for the righteous. 


the virtuous. Indeed, there are some among the People of the Book who 
مضارع مرفوع(هو) صلة الموصول| لفظ الجلالة. جار. مجرور| عطف. موصول | ماضِ للمجهول(هو)  صلة الموصول | جار. رور‎ 


أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إيمَانا (إفْعَالُ) أله ن زلء أَنْيَلَه زل نْرَاَا(إفْعَالُ) 
و ص 2 م ۳ 22 2 و 7 
يۇمِن بالله وَمَا انزل إِليِكم 
was revealed and what in Allah believe‏ 


truly believe in Allah and what has been revealed to you believers 


عطف. موصول | ماض للمجهول(هو)- صلة الموصول| جار. مجرور | حال جمع مذكرسالم ‏ | جار. مجرور لفظ الجلالة 


2 
ادر ˆ 
2-2 


to Allah. humbly submissive to them- was revealed and what 


to you 


وم 


خ ش ع. حشع. شع حو 


ع أله 


and what was revealed to them. They humble themselves before Allah— 


ا لالِرَءالَايِع / 


مضارع مرفوع. فاعل 


ش ري إِشْتَرَى. يَشْترِي. اشْيَرَاءَافْتِعَالٌ) 


5 


(do) they exchange | Not 


[with] (the) Verses 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


never trading Allah’s revelations for a fleeting gain. 


little. 


توكيد ونصب 


جار. رور 


(خبر مقدم) 


7 
< 


for them, 


مبتدأ ثان. مضاف- مضاف إليه 


اج ر. اجر يَأَجْرُ أَجْرَا 
ع <> و > 


اجر 


their reward 


Their reward is with their Lord. 


س رع.سَيع. 


swift 


خبر(إن) . 


ظرف 
عند 


نك 


ا 


their Lord. (is) with 


مضاف مضاف إليه نداء. منادى 


سر سَرَعَا | ج س ب. حَاسّبَّء يحَايِبٌُ. حِسَابً (مُفَاعَلَةُ) 


ان 0 
| | ۱ 60 ب | 2- ۱ 
- > لوو هه مه 


0 ناملا‎ (in taking) the account. (is) 


Surely Allah is swift in reckoning. O believers! 


believe[d]! 


ص ب ر. صبر. يَصَبِرُ صَبْرَا | ص ب ر. صبر. يَصيرٌ. صا 


أَصَيروأ 


Be steadfast 


عطف. أمر. فاعل 


2 


وَصَايرُوا 


and [be] patient | 


عطف. أمر. فاعل 


صَيْرَا أرب ط. رَابَط. يُرَابيظ. مُرَابَطةً (مُفَاعَلَةٌ) 


وَرَابِظُوا 


and [be] constant 


Patiently endure, persevere, stand on guard, and be mindful of 


عطف. أمر. فاعل 


وق ي انَتَى. يَنّقي. إِيَِاءَ(فْتعَالُ) 


Allah 


التَرجّي- اسم(لعل) 


Allah, so you may be successful. 


مضارع مرفوع۔فاعل۔ خبر(لعل) 
ف لح. أفلح. فلح احا (إفْعَالٌ) 


o ا‎ 


(be) successful. so that you may 


SED 


١ لفظ‎ 


In (the) name 


نداء. منادى نعت 


eT 557‏ 
يَتايْهًا النّاس 
0 


mankind! 


س2 
2 وه ٠»‏ 


عطف. أمر. فاعل 
وق ي. انَقَى. يتَقي. إيَقَاءفتِعَالٌ) 


And fear 
جار. رور عطف. معطوف عل(‎ 


ليس 
صداع 


ن وس قاس. يوس توا 


ماضٍ(هو). مفعول به صلة جار جرور نعت 
خ ل ق. خَلَقَ. يَخلْقٌ. حَلنًا ن فس وحد 
من نفس واحِدَّة 


single | asoul from created you 
created you from a single soul, and from it He created its mate, 


نعت عطف. 


جار. رور 


ما 


from both of them and dispersed 
and through both He spread countless men and women. 


مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول 


س أ ل. تَسَائَلَ. يَتَسَائَلُ. تَسَانلَا(تَقَاعْلٌ) 


ر ر 5 
نَسَاءَلونَ 


you ask 


رح م. رَحُمَ. يَرْحُمْ. را 
إن 


and the wombs. | [with it] 
to one another—and honour family ties. Surely Allah is ever 


لجلالة مضاف اليه 
أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


لفظ الجلالة) | توكيد و نصب 


وق ي انَتَى. يتقي. إَِقَاءَ (افتعَالُ) 


from it and created 


مفعول به 


رجل 


05 


men 


Indeed 


رحم رَحِم-ِ يرْحَم۔ رخ 


the Most Gracious 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أمر. فاعل 


مفعول به. مضاف مضاف إليه 


رح م رَحِم زرحم رَخْرَدَ 


رجیم © 


the Most Merciful 


جوت اسه 


رب ب- رب يرب رب 


your Lord 


لذ 
(through) Whom‏ 
And be mindful of Allah—in Whose Name you appeal‏ 
لفظ الجلالة. اسم(إنَّ) 
أ له ك ون 


O humanity! Be mindful of your Lord Who 
جار. جرور|مفعول به مضاف_مضاف إليه‎ 


متها 
9 
8 


and women. many 


أَلنَّهَ کان 


is Allah 


زوج- 


ماضِ ناقص (هو) 


the One who 


راج يروج رَوْجًا 
< سس سم 

زوجها 
its mate‏ 


معطوف عل(رجالا) 


ن س و 


اع 
سء 


over you 


SED 


مفعول به أول مفعول به ثان. مضاف . مضاف إليه 
ي ت م- يم يتم ينما مول 


ت صل 
ك امول 


their wealth, (to) the orphans Ever-Watchful. 


Watchful over you. Give orphans their wealth when they reach maturity, 
جار. رور عطف. ناهية‎ 


ق به 9 


ب د ل تَبَدَلَ. يَتبَدّلُ. تبَدُلَا(تمَعُلٌ) خب ط ي ب. طَابّ. يَطِیبٌ. طِيبًا 


ر 0 ص 7 صل ا 
تَتَبَدَّلُوا بالطيّب وَلا 


and (do) not with the good, exchange | and (do) not 


and do not exchange your worthless possessions for their valuables, 
مضارع مجزوم. فاعل | مفعول به.مضاف_مضاف إليه توكيد ونصب | ماضٍ ناقص(هو)‎ 
أك ل. أكلٌ. يأ كلٌ. اکل ك ون كان يَحُون” كَوْنَا‎ 
2 
5 - ع عو ه ت‎ 
~~ أت‎ - 
ا كن‎ ١ ى ڪلوا‎ 


is Indeed, it) your wealth. with their wealth consume 


nor cheat them by mixing their wealth with your own. For this would indeed be 
خبر(كان) نعت استثنافية. حرف شرط ماض- فعل الشرط فاعل‎ 
ح وب حَابَء يحُوبُ. حوبا | د ب ر. كير يَحْبَر كبا خ دف حاق. يخاف. حَوْا‎ 


كير[ © ون يفش 


that not you fear And if great. 


a great sin. If you fear you might fail to 
مضارع منصوب. فاعل جار مجرور واقعةفى جواب الشرط. أمر. فاعل۔ جواب الشرط‎ 


ق س ط. أَقْسَط. يُفْسِط. إِفْسَاطًا (فْعَالٌ) ي ت م يتم يتم يَنْمًا 


5 ورد 
ا و ٠‏ 2 
4 5 | 9 | ا ١‏ 


then marry the orphans | with | you will be able to do justice 


give orphan women their due rights if you were to marry them, 
موصول. مفعول به | ماضٍ(هو)  صلة الموصول | جار. رور جار جرور(حال)‎ 


ن س و 


ص ساراس 


٠ 
ا‎ 


the women | from | to you seems suitable 
then marry other women of your choice—two, three, 


SED 


ماض- فعل الشرط- فاعل 


2 
.2 
م 


you can do justice that not you fear But if or four. 


or four. But if you are afraid you will fail to maintain justice, 


ماض۔ تانيث فاعل مضاف- مضاف إليه صلة الموصول 


your right hand. possesses what then marry one 


then content yourselves with one or those bondwomen in your possession. 

مضارع منصوب. فاعل 

ع ول. عَالَ. يَعُولُ. عو 
تعُولوأ © 


the women you oppress. that (may) not | (is) more appropriate 


This way you are less likely to commit injustice. Give women 


مفعول به ثان. مضاف. مضاف إليه حال استثنافية. حرف شرط ماض. فاعل جار جرون 


ص د ق. صَدَقَ. يَصْدُقُ. صِدْقَا | نح ل. َل يَنْحَلُ. ل ط ي ب. طَابّ. يَطِيبُ. طِيبًا 


3 ۾ و 
سے م 2 KD.‏ < > 


to you | they remit But if graciously. their dower 


you wed their due dowries graciously. But if they waive some 
جار جرور | ج تمييز وج ش- أمر فاعل۔ مفعول به جواب الشرط‎ 
شيأ | مجرور إن ف س. نفس ينفش تف أك ل. أكل. یاک کڈ‎ 
و‎ + 
2 


(in) satisfaction then eat it (on their) own, of it (anything 


of it willingly, then you may enjoy it freely with a clear conscience. 


حال نعت عطف. ناهية ضارع مجزوم. ذ مفعول به أول مفعول به ثان . مضاف. مضاف إليه 


سر 


م رأ مر يمر مَأ . آنّ. يُؤْق. إِينَاءَإإفْعَالُ) | س ف ه. سَفه. يَسْقَهُ. سَنَهًا مول 


رتا رل الث آلثقهاة انول 


your wealth the foolish أ‎ And (do) not} (and) ease. 


Do not entrust the incapable among your dependents with your wealth 


SED 


ماضٍ- لفظ الجلالة. فاعل صلةالموصول جار. مجرور (حال) 


جع ل جَعَل. يحل جَعْلًا 


ر 2 ا 2 


a means of support for you (by) Allah (was) made 


which Allah has made a means of support for you— 


عطف. أمر. فاعل. مفعول به | جار. مجرور | عطف. أمر. فاعل. مفعول به | عطف. أمر. فاعل | جار. مجرور | مفعول مطلق 


رذق رَزَقَ١‏ يرزُق. رز ك س و. كُسَاء يَحُسو. كُسُوًا ]| ق و ل. قال. يَقُولُ. قَوْلِاِ 
>l‏ وي 2> 


وَأَرْدُفُوهُمَ فِيهَا وَأَحُسُوهُمَ 2 


to them and speak and clothe them with it (but) provide (for) them 


but feed and clothe them from it, and speak to them kindly. 


نعت 


ع دف. عَرَفَ. يَعْرفُ. عِرْقَانًا 


مَعْرُوقًا وَايَكَلوا 


until | the orphans And test (of) kindness. 


Test the competence of the orphans until 
ماض. فاعل۔ مضاف إليه مفعول به واقعةفى جواب(إذا) ماض. فاعل- فعل الشرط‎ 


ب ل غ بَلَعَ. يَبْلغ” بُلوَا | ن دح نَحَم- ينځ نَحْحًا | حرف شرط | أ ن س. آنْس. يُوذس. إِيئاسًا(فْعَالُّ) 


ايح إن اقش 


ا 


in them you perceive | then if (the age of) marriage, j| they reach[ed] 


they reach a marriageable age. Then if you feel they are capable 


وج ش- أمر. فاعل۔ جواب الشرط | جار. جرور 


دفع. دَقَعَ. يَدْفَعْ. فعا 


< ور 21 
دفعوا إِلْيَهِمَ 


And (do) not their wealth. then deliver sound judgement 


of sound judgment, return their wealth to them. And do not 


مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به مفعول لأجله عطف. معطوف عل (اسرافًا) | مصدرى ونصب 


أ ك ل. أَكلّ. يَأْكُلُ. اکا (فْعَالٌ | س رف أَسْرَقَ. يُسْرِفُ. سراق | بد ر. ادر يبار بارا (مُقَاعَلَةُ) 
2 


ع ۶ 
ير 


إِسْرَاقًا يدارا أن 


(fearing) that and hastily | extravagantly 


consume it wastefully and hastily before 


ED 


مضارع منصوب. فاعل استثنافية. مبتدأً. اسم شرط 
ج 


پڪبروا وهن کن 


is And whoever they will grow up. 


they grow up to demand it . If the guardian is well-off, 


وج ش- لام أمر. مضارع مجزوم (هو). جواب الشرط أ عطف. اسم شرط خبر(كان) 


ع ف ف. اسْتَعف. يَسْتَعِفُ. إسْتِعْنَافًا (إسْتِفْعَالُ) مبتداً 


ر 


PA TE.‏ لل م ع كم 
2 ومن 


© ت 


poor and whoever then he should refrain 


they should not take compensation; but if the guardian is poor, 


وج ش. لام أمر. مضارع مجزوم (هو). جواب الشرط جار. مجرور ‏ استثنافية. ظرف زمان| ماض. فاعل مضاف إليه 


اد ل أكل يَأَكُلٌ اکل ع رف. عَرَفَ. يَعْرف. عِرْقَانا شرط د ف ع. دَق يَدْفَُ وفنا 


0 الْمَعْرُوفَ 


in a fair manner. then let him eat (of it) 


you deliver | Then when 
let them take a reasonable provision. 


جار. مجرور| مفعول به. مضاف_مضاف إليه| واقعةفى جواب الشرط. أمر. فاعل جواب الشرط| جار. مجرور استئنافية. ماض 


مول ش ه د. أَنْهَدَ يُمْهِد إِهْهَادَ(إفْعَالُ) ك ف ي. كَنَى. يَحْفِي. كِنَايَةٌ 


ليه مول َأَمْهدُوأ ر 


And is sufficient on them. 
When you give orphans back their property, call in witnesses. 


زائدة. فاعل. لفظ الجلالة تمييز جار. جرور(خبر مقدم) مبتدا مؤخر جار. رور 


then take witnesses their wealth to them 


#سنب: حسب: كسيء حسها دجل ن ص ب. نَصَبَّ. يَنْصِبٌ. نَصَبًا | (نعت). موصول 


0 85 شت اس ت ع 


سے ٭ھ 03 ت 


of what a portion For the men [as] a reckoner. Allah 


And sufficient is Allah as a vigilant Reckoner. For men there is a share in what 

ماض- فاعل_ جملة صلة الموصول عطف. معطوف عل (الوالدان) عطف. جار. مجرور(خبر مقدم) 

ت رك. تَرَكَ يبك ترک | ول د وَل يلد ولَادًا 
ص2 

رك الولدانِ 


and for the women and the near relatives | (by) the parents, (is) left 


their parents and close relatives leave, and for women 


ن س و 


SED 


ماضٍ فاعل جملة صلة الموصول | عطف. معطوف عل(الوالدان) 


و 


ع امكح 


ول د ولد لِد ولَادَا| ق رب. قرب يَقْرَبُ. قر 


7 الوَلِدَانِ ‏ وَالاقَرَيُونَ 


of what | and the near relatives (by) parents (is) left j of what a portion 


there is a share in what their parents and close relatives leave— 
ماضٍ (هو)  صلة الموصول | جار. رور أ عطف ماضِ (هو) حال نعت‎ 


ك ث ر. گر. يڪار. کنرة ف ر ض. قَرَص. يَفْرِضُ. فَرْضًَا 
راو 


و 5 ® 
منه أو کر 2 


obligatory. a portion much- or of it (is) little 


whether it is little or much. These are obligatory shares. 


عطف. ظرف زمان ماض مفعول به فاعل. مضاف 


بمعنى الشرط أح ض ر. حَصَرَ يَخْصُرٌ حُصُورًاا ق س م. قَسَمَ. يَفْسِمُ. قَسمًا أول 
2 ص« 8 5 2 وه 
وإِذا | فة أولوا 
[o‏ 


the relatives 1 (at) the (time of) division present And when 


If non-inheriting relatives, orphans, 
عطف. معطوف عل (أولو) عطف. معطوف عل (أولو) واقعةفى جواب(إذا) أمر. فاعل. مفعول به‎ 
ى ت م ينم يتم يتما | س ك ن. سَكُنَ. يسڪ سوه‎ 
سير ا ت و‎ 5-7 
٠. ١ ١ e 
القن _ لمكن‎ 


from it then provide them and the poor, and the orphans 


or the needy are present at the time of distribution, offer them a small provision from it 
عطف. امر. فاعل | جار. رور مفعول مطلق نعت استثنافية. لام أمر. مضارع مجزوم‎ 
ق ول. قَالَ. يَُولُ. قو ق ول قَالَء يَقُولُ. قول | ع رف. عَرَفَ. يَعْرِفُ. عِرْقَانًا‎ 
ll E لك‎ 
رو‎ 


(of) kindness. to them 


and speak to them kindly. Let the guardians 


ماض. فاعل ‏ صلةالموصول مفعول به 


4 4 a 


ت رك. ترك يَيْوِكُ. ترگ 8 ذ رر. ذر. يدر ذرًا 


weak | offspring behind from they left i those who, 


be as concerned for the orphans as they would 


ED 


ماضٍ- فاعل. جواب الشرط 


خ وف. حاف يَتَافُ. حَوْقًا 


استئنافية. لام أمر. مضارع مجزوم. فاعل 


وق ي اتَتَى. يتَِي. ايِقَاء(إفْتِعَالٌ) 


كانيا كَلِيَتَقُوأ 


about them. | (and) they would have feared 


So let them fear 
if they were to die and leave their own helpless children behind. So let them be mindful of Allah 


نعت توكيد و ذ 
بويد و نصي 
ق ول. قال. يَقُولُ. قول 2 2014 8 


س د د. سد. يسد. سدا 


ليولا ولا سَدِينًا 


and let them speak 


appropriate. 
and speak equitably. Indeed, those 


those who 


مضارع مرفوع.فاعل_مفعول به-صلة مفعول لأجله | كفةمكفوفة 


مضارع مرفوع.فاعل_خبر (إِنَّ) 

أكل- أكل يكل آکلڈ 
3 و 1 6 1 1 - و 1 2 3 2 3 
پا ڪُلونَ EL‏ 


(of) the orphans) wealth consume 


they consume only wrongfully, 
who unjustly consume orphans’ wealth in fact consu 


جار مجرور. مضاف. مضاف إليه | مفعول به 


me nothing 


عطف. استقبال. مضارع مرفوع. فاعل مفعول به 


بط ن. بَطَنَ. يَبِظنٌ. بَظنَا | ن وده تار يَنُورُ. نَوْرًا 


5-0 
تارا 


fire, their bellies 


ص لي صل صوصل | س ع ر مر يش سَغْرَا 


(in) a Blazing Fire. and they will be burned 
but fire into their bellies. And they will be burned in a blazing Hell! 


مضارع مرفوع. مفعول به | لفظ الجلالة. فاعل | جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه | جار. جرور(خبر مقدم) 


ذك ر۔ دكن يَدْكُرُ د گرا 
و و 


سيم اله ق اليم لِذَّكْرِ 


Instructs you 


وص ي. أَوْصَى. يُوصِي. إِيصَاءَإِفْعَالُ) ول د وَل يَلِك ولادًا 


for the male your children- | concerning 
Allah commands you regarding your children: the share of the male 
مبتدأ مؤخر. مضاف مضاف إليه. مضاف استئنافية | ماضٍ- فعل الشرط. اسم(كان)‎ 


یں 
حَظ 


ا 


there are But if (of) two females. (the) portion 


will be twice that of the female. If you leave only 


ذا الَرَءاليمٌ / 


واقعةفى جواب الشرط. جار. جرور (خبر مقدم) 
جملة جواب الشرط 


2 


ا 


two thirds then for them more than two, (only) women 


two or more females, their share is two-thirds 
مضاف إليه | ماضٍ (هو)  صلة الموصول | عطف. حرف شرط ماضٍ- فعل الشرط. اسم(كان) خبر(کان)‎ 


موصول ت رك. ترك. يرك تر ك ون- كن يَحُونُ كُونَا | وح د وَحَدَِ يد وَحْدا 


عاه > 


ما 5 وَإِن نت وَاحِدَة 


(only) one, (there) is And if he left. (of) what 


of the estate. But if there is only one female, 


واقعة فى جواب الشرط |مبتدأً مؤخر. جملةجواب الشرط اعطف. جار. جرور(خبرمقدم) مضاف_ مضاف إليه| جار مجرورمضاف 


جار. رور (خبر مقدم)| ن ص ف. تَصَمٌ. يَنْصِفُ. نَضُمًا 31 كلل 


وس 


لها الضف ل 


4 


for each And for his parents, (is) half. then for her 


her share will be one-half. Each parent is entitled to 
مضاف إليه مبتدأً مؤخر اجار. جرور (حال) ماض (هو)- صلة الموصول | حرف شرط | ماضٍ- فعل الشرط‎ 
وحد ذ س د س ت رك تَرَكَ. يَبْرِكُ. ترک ك ون كان يَكُون” كُوْنَا‎ 
0م وو ا‎ 
5 ھچ‎ 


(is) left, of what a sixth of them 


ج 


one-sixth if you leave offspring. 
جار. جرور اسم (كان) مؤخر عطف | نفى وجزم | مضارع ناقص- فعل الشرط‎ 
(خبركان مقدم) | ولد وَلَد- يلد ولادَا| حرف شرط | وقلب | ك ون كن يحون" گن‎ 
3 6 ت ت‎ 
> و م اوو‎ 
4 له ولد‎ 


not But if a child. for him 


But if you are childless and your 


اسم(يكن)مؤخر| اعتراضية.ماض.مفعول به إفاعل.مضاف. مضاف إلي وج ش- جار جرور(خبر مقدم). مضاف- مضاف إليه آم 


ولد 
وَل 


(is) one third. then for his mother his parents, and inherit[ed] him | any child 


parents are the only heirs, then your mother will receive one-third. 


ماض ناقص- فعل الشرط | جار. مجرور(خبر كان مقدم) 
ك ون گان يَكُون” كُوْنا 
1 > 5 
کن له و 


brothers and sisters for him are 


But if you leave siblings, then your mother will receive 


وج ش-جار مجرور(خبر مقدم)-مضاف_مضاف إلیه مبتداً مؤخر ج شأ جار مجرور. مضاف مضاف إليه 


س د س بع د أو ص ي.وَصَى. يِصِي. وَضيًا 


الاش عن 


any will from (is) the sixth then for his mother 


one-sixth—after the fulfilment 


مضارع مرفوع (هو) جار. رور عطف و مبتدأ مضاف مضاف إليه 


ء 


و ص ي. أَوْصَى. يُوعِي. إِيصَاءَ(إفَْالُّ) ي ن دَانَ. يديق دين أب و 


وصى پا از اؤ 


Your parents or [of which] he has made 


of bequests and debts. Be fair to your parents 


عطف. مضاف. مضاف إليه | نافية أمضارع مرفوع. فاعل- خبرااستفهام. مبتدا.مضاف_مضاف إليه خر جار. رور 


وَأَبْتآَوْكُمَ لا تَدَرُونَ لكم 


to you (is) nearer which of them you know not | and your children- 


ب ني د ري. دَرَى. يَدْرِي دِرَايَةٌ 


and children, as you do not fully know who is more beneficial to you. 


تمييز مفعول مطلق توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم(إنّ) 


ن فاع نَمَعَ. يَنمَعْ. فعا ف ر ض. قَرَص. يَفْرِضُ. فَرْضًا 


2 


Allah | Indeed, from An obligation (in) benefit. 


This is an obligation from Allah. Surely Allah 
ماض ناقص (هو) خبر (کان) أول استئنافية. جار. جرور(خبر مقدم)‎ 


ك ون كَانَ يَكُونُ” كوْنَا ع ل م عَلِمَ. يَعْلَمُ. عِلْمًا حك م حَكم. يِكَُكُمْ. حُكْمًا 
١2 0‏ 
ولڪ 


And for you All-Wise. | All-Knowing, 


All-Knowing, All-Wise. You will 


ذا الَرَءاليمٌ 7 


ماضٍ فاعل. صلة الموصول- مضاف مضاف إليه 


a 


ت رك. تَرَكَ. يَنَوِكُ. ترگ | زوج رَاجَ» يَرُوج. روب 


جر و ره 
ازواجكم 


| by your wives (is) left (of) what (is) half 


inherit half of what your wives leave 
نفى وجزم وقلب] 2 فعل الشرط جار. مجرور | اسم(يكن) مؤخر أ عطف | ماضٍ ناقص_ فعل الشرط‎ 
ك ون كان يَكُون” كَوْنَ(خبر يڪن مقدم) و ل د وَل يلد ولادًاا حرف شرط |ك ون- کن يَكُونُ کوت‎ 


2 - 
و ل ن 


ع 


But if a child. for them 
if they are childless. But if they 


جار. مجرور (خبر كان مقدم) اسم(كان) مؤخر وج ش. جار. مجرور (خبر مقدم) | مبتدأ مؤخر. جملة جواب الشرط 


ول د ولد يلد ولَادًا 


4 فَلَكُمْ رّبع 


(is) the fourth | then for you a child, 


have children, then your share is one-fourth 


جار. جرور جار جرور. مضاف مضاف إليه مضارع مبنى . فاعل۔ نعت 


(حال). موصول وص ي. وََى. يّصِي. وَضْيّا | وص ي. أَوْصَى. يُودِي. إِيصَاءَإِفْعَالٌ) 


يوصين 


they have made any will after | from they left, of what 


مما ترک من بعد و 


ےہ هه ىر 


of the estate—after the fulfilment of bequests 

جار. جرور ف | معطوف على (وصية) | عطف. جار. رور مبتدأ مؤخ جار. جرور(حال)- موصول 

2> حَ كو 5 أ و 

7 دی له 

€ بها ي و‎ 
(is) the fourth And for them any debt. [for which] 

and debts. And your wives will inherit one-fourth of what 
ماض. فاعل صلة الموصول| حرف شرط | نفى و جزم | فعل الشرط | خبر(يڪن) مقدم | اسم(يكن) مؤخر‎ 
ت رك. تَرَكَ. يارك. رگا‎ 


ك ون ول د 


577 


وقلب 

ّ 7 ع 
> 3> ر اوو 
لم لكم وَل 


a child. for you أ‎ not 


you leave if you are childless. But if 


SED 


جار. جرور |اسم(كان) مؤخرا| واقعةفى جواب الشرط_جار. نجرور جار. نجرور(حال) 


(خبركان) مقدم | ولد (خبر مقدم) 


ت 


| < ا 


of what (is) the eighth then for them a child, | for you 


you have children, then your wives will receive one-eighth of 
ماض. فاعل- صلةالموصول جار جرور. مضاف مضاف إليه مضارع مرفوع. فاعل جار. رور‎ 


ت رك تَر يرك ترک و ص ي. أَوْضَى. يُؤْحِي. إِيصَاءَ(إفعالٌ) وص ي 


26 


[for which] | you have made any will after you left 
your estate—after the fulfilment of bequests 
معطوف على (وصية) |استثنافية. حرف شرط مضارع مرفوع للمجهول (هو) خبر (کان)‎ 
دي ن. دَانَ. يدِينُ. دَيْنَا‎ 
مم قد‎ 
5 | - دين‎ 
وإن‎ 8 


(whose wealth) is to be inherited And if any debt. 


and debts. And if a man or a woman leaves neither parents nor 
حال عطف | معطوف عل (رجل) | جار. جرور (خبر مقدم) بتدأ مۇخ عطف‎ 
ك ل ل. كل. يَڪل. گلا‎ 
ر 2 وو ر او‎ 
کللة وله‎ 


(is) a brother and for him a woman (has) no parent or child 


children but only a brother 


واقعةفى جواب الشرط- جار. مجرور(خبر مقدم). مضاف | مضاف إليه | جار. جرور(نعت) 


ك ل ل. كي يڪل. كَل 


س روس 
. 


فلِكل و 


اس 


ا 


of (the) two one then for each 


جه 


or a sister from their mother’s side , they will each inherit 
مبتدأ مؤخر. جملةجواب الشرط | عطف | فعل الشرط اسم (كان) خبر(كان) جار مجرور. إشارة‎ 
س د س. سَدَّس. يَسَدُسُ. سَدْسًا| حرف شرط | ك ون كان يَكُونُ” كَوْنَا | ك ث ر. گر يڪار. کنر‎ 
ص ع وو 6 2 و 3 - سس‎ 
السدس کنوا ذالِكَ‎ 
that, | they are But if (is) the sixth. 


one-sixth, but if they are more than one, 


any will 


SED 


then they 


يوصیٰ 


was made 


مضاف إليه 


ادس 


0 


(being) harmful. 


خبرأول خبرثان 


5-4 9و9 
e‏ 


مضارع مجزوم (هو)- فعل الشرط 
ط وع أطاع. بطِي. إطاعةً (فعَالٌ) 


و 


obeys 


دخ ل. أَدْخَلَّ. يذْخل. إدْخَالَااِفعَا 


He will admit him 


خبر. جملة جواب الشرط 


ش رك. شَرِك. يَشْرَكُ. مر 


(are) partners 
they all will share one-third of the estate—after 


مضارع مبنی للمجھول(ھی)۔ نعت 
و ص ي. أَوْضى. يؤِْي. إِيصَاءً (إفْعَالُ) 


the fulfilment of bequests and debts without 


ض ر ر. ضَارٌ يُضَارٌ ضِرَارًا (مُفَاعَلَةٌ) | وص ي. وَصَى. يَصِي. وَضْيًا 


e 
Cv 


وصية 


© حلیم‎ 
All-Forbearing. | (is) All-Knowing 
And Allah is All-Knowing, Most Forbearing. These entitlements are the limits 


9 


ل( 


An ordinance 
harm to the heirs . This is a commandment from Allah. 
مضاف إليه_ لفظ الجلالة‎ 


These 


73 


Allah 
set by Allah. Whoever obeys Allah and His Messenger 


مضارع مجزوم (هو)مفعول به أول_جواب الشرط | مفعول به ثانٍ 
نن 


5 
ع لن 


«لامه 


(to) Gardens 
will be admitted into Gardens under which 


in 


جار. رور 


or [for which] 


ح دد. حَدّ. يد حَدَا 


the third, 


عطف 


جار مجرور. لفظ الجلالة 
أله 
ص قد 
الله 


Allah. 


بن 5-5 
5 
من 


from 


أله 


و و و 
حدود 


| (are the) limits 


عطف. معطوف عل 


رس ل- رسل۔ يَرْسَل- رَسَلَا 


4 


ورور 


and his Messenger, | 


مضارع مرفوع 


معطوف على (وصية) 


دي ن. دَانَ. يدِينُ. دَيْنَا 


بَا اؤ دين 


any debt 


استثنافية. لفظ الجلالة. مبتداً 


ص ہے 
الله 


(of) Allah, 


without 


أله 
00 سو 
وَاللّهَ 
And Allah‏ 


استثنافية 


شرط. مبتدأ 


م 


and whoever 


(لفظ الجلالة)- مضاف إليه 


م و 


جار مجرور مضاف_مضاف إليه 


تج ت. جَرَى. يِخْرِي. جِرْيَانًا 
2 


مجرى 


ت 


| تح ت 


ذه 
.2 ت 
1 8 
من 
2 


flows 


underneath them | from 


نھ ر 


ا ا 
تهر رین 


the rivers- 


نعت 


ع ظ م. عَظمَ. يَعْظُمُ. عَظُومَةٌ 


لْعظِيمْ © 


[the] great. 


عطف. مضاف. مضاف إليه 
رسل۔ رسل۔ يَرْسَل- رَسَلَا 


كو 


إعدر. تَعَدّى. يَتَعَذّى. 


جتن ی کے 


ورسوله و 


and His Messenger 


ويتعد 


حال 


خل د. خَلَد يخلد. خُلُودًا 


دلا 


2 


(will) abide forever 


humiliating. 


جرور(حال) مضاف_ مضاف إليه 


ن س و 


your women 


حال جمع مذكر سالم 
ج لد َل تاد خُلُودًا 


(will) abide forever 
rivers flow, to stay there forever. That is the ultimate triumph! 


مضارع مجزوم (هو)- فعل الشرط 
ھن ي 


عطف. اسم شرط. مبتداً 


رمن 


And whoever 


5 
مَرَكَعَل 


and transgresses 


استئنافية. مبتداً موصول 


1 
I 
و لق‎ 
And those who 


a humiliating punishment. As for those of your women who commit illegal intercourse 


in it. 


And that 


پعصن 


disobeys 


But whoever disobeys Allah 


CEPE 


َعَيَيا(تَفَغل) 


جار. جرور 


3 ص 
س مھ 


in it. 


واقعةفى خبر. أمر. فاعل- خبر 


ش ه د إِسْتَهْهَدَ يَْتَمْهدُ إسْتَشْهَادَ(سْتِفْعَالُ) 


فَأَسْتَشْهدُوا 


then call to witness 


دم برو 7 


د د. حد. يحد. حذا 


حدؤدةر 


His limits- 


مضاف إليه مضارع جزوم (هو). جواب الشرط- مفعول به 
دخ ل. دَخَلَ. يَدْخُلُ. دخو 


and His Messenger and exceeds their limits 


استئنافية. جار. جرور (خبر مقدم) 


1 


And for him 


will be cast into Hell, to stay there forever. And they will suffer 


—-call four witnesses from among yourselves. 


He will admit him 


[the] immorality 


جار. رور 


against them 


ف و ز. فار. يَفُورُ فور 


لقو 


(is) the success 


مبتدأ مؤخر 

ع ذ ب. عَدَبَ. يَعْذِبُ عَذْبَا 
م يك وو 
عذاب 


(is) a punishment 


from 


ذا الَرَءاليمٌ / 


ماض- فعل الشرط- فاعل 


ش ه د. ھک يَشْهَدُ َة 


إن هَهدُوأ 


then confine them they testify And if 


If they testify, confine the offenders to 


غايةو جرا مضارع منصوب. مفعول به ذ : مضارع منصوب 


ج ع ل جَعَل. يتخَْلُ. جَعْلًا 


[the] death comes to them their houses 


their homes until they die or 


لفظ الجلالة. فاعل فعول د عطف. مبتداً موصول 


ولان 


commit it And the two who for them 


Allah ordains a different way for them. And the two among you who commit this 


واقعةفى خبر. أمر فاعل- خبر۔ مفعول به نافية. حرف ماضٍ- فعل الشرط 


أذي. آڏّى. يُؤْذِي. إِيدَاءَإفْعَالُ) وټ 


عو و صل 


they repent i then punish both of them. among you, 


sin—discipline them. If they repent 
وج ش. أمر. فاعل۔ جواب الشرط جار. > توكيد و نصب‎ ١ عطف. ماضٍ. معطوف عل (تابا)- فاعل‎ 
ع دض أعْرّصٌ. يُعْرِضُ. إِعرَاضًا (إفْعَالٌ)‎ 
5 -ه‎ 
قاعره و‎ 


Indeed from both of them. then turn away and correct themselves, 


and mend their ways, relieve them. 
لفظ الجلالة. اسم(إِنَّ) | ماضٍ ناقص (هو) خبر (كان) أول خبر (كان) ثانٍ كافة مكفوفة‎ 


ك ون ت وب. تَابَ. يَتُوبُ. َوب 


كان تَوَّايًا 


Only Most-Merciful. |] _Oft-Forgiving is 


Surely Allah is ever Accepting of Repentance, Most Merciful. 


هآ للِرَءالَابِع / 


جار. جرور(خبر) امضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول 


موصول ع م ل. عَيلٌ. يَعْمَلُ. عَمَلًا 


ا 
لبن 
۰ 
للدين 


(is) for those who by | the acceptance of repentance 


Allah only accepts the repentance of those who 


مفعول به جار. جرور(حال) عطف | مضارع مرفوع. فاعل 


س وأ. سَاءَ. سو سَوْءًا ج ھ ل. جَهلَ. يجْهَلُ. جَهَالةٌ ت وب. تَابَ. توب وة 


ال ونون ين 


soon after. from they repent then in ignorance, the evil 


commit evil ignorantly or recklessly then repent soon after 
لفظ الجلالة. فاعل جار. مجرور استئنافية. ماض ناقص‎ 


أله ك ون كان يَحُون” كَوْنَا 


و 
الله 
upon them, (from) Allah will have forgiveness Then those‏ 
—Allah will pardon them. And Allah is‏ 
لفظ الجلالة. اسم(كان) خبر(كان) أول خبر(كان)ثانٍ 
ع ل م عَلِمَ. يَعْلَمُ. عِلما حكم. حَكمَ. يكَكُمْ. خكمًا 
And not AlI-Wise. All-Knowing,‏ 


All-Knowing, All-Wise. However, 
جار. جرور (خبر ليس) مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول مفعول به‎ 


موصول عمل عَيلَ يَعْمَلُ عَمَلّد ‏ |س وأ سَاءَ سو سَوْءًا 


2 

7 ص 
»2 آلا“ 
لِلذِينَ لسَيّكَاتِ 


the evil deeds for those who (is) the acceptance of repentance 


repentance is not accepted from those who knowingly persist in sin 
ماض (هو). جواب الشرط‎ 
ق ول قال يَقُولُ- قَوْلا‎ 


he says [the] death, one of them | approaches 


until they start dying, and then cry, 


SED 


(are) disbelievers. 


ے 
2 
يتايهَا 
ha‏ 


O you painful. 


مصدرى و نصب 


تعليل. مضارع منصوب. فاعل 


ذه ب. ذَهَْبَ. يَذْهَبُ. ذَهَابًا 


ت م 


so that you may take 


إشارة. مبتدأ 


نداء. منادى. تنبيه 


you inherit 
to inherit women against their will or mistreat them 


جار. جرور. مضاف ماض. فاعل. مفعول به صلة الموصول 


and not 


those who 


أَلّذِينَ 


"Now | repent!" nor those who die 5 


Those- 


ماض. فاعل۔ خبر 
5 ا يُعَتِدُ. إِعْتَادًا (إِفْعَالٌ) 
2 
أؤلّتيكق ‏ أَعَتَدَنًا 
- 


We have prepared 


| for them 


disbelievers. For them We have prepared a 


مفعول به 


ن س و 
ص 5 r‏ 
النساع 


the women 


مضاف إليه 


موصول 


ب ع ض 
ما 


(of) what 


a part 


جار. رور 


ف ح ش. فحش. يَفْحْشٌ. فخشًا 


immorality 


ماض. فاعل۔ صلة الموصول 


أن آمَنَ. يؤْمِنُ. 


believe[d]! 


حال 
ره 


گر 


(by) force. 


ِيِمَانَ(إفْعَالٌ) 
5 


Not 


painful punishment. O believers! It is not permissible for you 
مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به‎ 


استثنافية. ناهية 


وَل 


And not 


أت ي.آقّ. يُؤْقِ. إِيتَاءَ(إفْعَالٌ) 
دوو دام 


ءاتيتموهن 


you have given them 


to make them return some of the dowry as a ransom for divorce — unless 


they are found guilty of adultery. 


نافية | مضارع مرفوع 
ح ل ل حَزَّ. يل جلا 


(is) lawful 


ع ض ل. 


you constrain them 


ع ش ر َا يعار" ماهر قاعلا 


ا9 3 
وَعَاشروهنَ 


And live with them 


a punishment 


جار. رور 


لح 


for you 


سر اسا ارات ف 


و 


ا 


ذا الَرَءاليمٌ / 


جار. مجرور(حال) | استئنافية أ ماضٍ- فاعل مفعول به فعل الشرط 
عرف حرف شرط ك ره. گر يَكُرَهُ. گرا 


بالمدريق كَرِهْتمُوهُنٌَ 


then perhaps you dislike them, أ‎ in kindness 
Treat them fairly. If you happen to dislike them, 


اس ١.‏ جرب و عل 


جع ل-جَعَلَ. يل جَعْلَا| 2 أله 


5 ےت 5 سه 2 َو‎ 
ويجعل الله فيه‎ 
in it Allah and has placed a thing | you dislike 
you may hate something which Allah turns into a great blessing. 


ماض. فعل الشرط. فاعل مفعول به. مضاف مضاف إليه 


ر و د راد يبك إَِامََفْحَالُ) | ب د ل إسْتبدلَ. يَستبيل. سْتِبَْالَا (اسْتفعَالٌ) 


ارد 2 تال 


~~ 


(in) place replacing you intend 


If you desire to replace a wife with 


مفعول به مضاف_مضاف إليه فعول به ثاز وج ش- ناهية 


زوج 
زو كي ق: قلا 


then (do) not 


heap (of gold) one of them and you have given | (of) a wife 
another and you have given the former even a stack of gold 


مضارع مجزوم. فاعل. جواب الشرط جار. رور مفعول به استفهام. مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 
أخ ذ أَعَدَ يَأْخْدُ أَخْدَا شيأ أخ ذ أَحَدَ. يَأَحْد أَخْدًا 


ع و > : رع و م 
تاخذوا مِنه اتاخذوتەر 


ت 


Would you take it anything. from it take away 
as a dowry , do not take any of it back. Would you still take it 
استئنافية. استفهام حال‎ 


And how 


and a sin (by) slander 
unjustly and very sinfully? And how 


مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 


2 
1 © جو 
تاخدونهر 


could you take it 


-نجرور 
بع ض 


another, 


مضارع مجزوم. فاعل 


marry 


- جرور (حال) 


خبر(کان) 


and they have taken 
intimately and she has taken from you a firm commitment? Do not 


ماضٍ فاعل مضاف- مضاف إليه صلة الموصول 


ن ك ح. تكح نکم نِكَاحًا ن ك ح. نَحَع. بَنْكِعْ. نِكَاحًا 


استثناء 


except | the women 


فح ش. فَحُدَ . يَفْحُْدٌ o‏ 


سے 
۰ 


an immorality 


ماض للمجهول. تانيث 
ح دم حرم يحرم ريما (تفعِيلٌ) 


Forbidden 


2 
2~ 


وقد 


when surely 


ما 


whom 


موصول | تحقيق 


ما 


has 


| from you 


موصول. مفعول به 


ف ض و. أَفْضَى. يُفْضِي. إِفْضَاءَإإِفْعَالُ) 


۶۶ر 
مض 


has gone- 


covenant 


تڪَحَ 


and hateful, 
It was indeed a shameful, despicable, and evil practice. 


جار. مجرور | نائب فاعل. مضاف- مضاف إليه 


to you 
Also forbidden to you for marriage are your mothers, your daughters, 


married 


ماضٍ(هو)_صلةالموصول 
س ل ف. سَلَىَ. يَسلْفُ. سلما 


ا 


passed before. 


استثنافية. ماضٍ(هو) جامد الذم 
س وا سَاءَ 


ا 


and (an) evil 


(are) your mothers 


فاعل. مضاف. مضاف إليه 


بع ض 


of you 


could you take it back after having enjoyed each other 


نعت 


غ ل ظ. غَلَكَد. يَعْلْط غلة 


50 2 
: 2 © 
ضح 


strong? 


2 


fathers 


marry former wives of your fathers— 


توكيد و نصب. اسم 


77 
3 
2 


و 
إنةو 


Indeed it 


except what was done previously. 


مق ت. مَقَتَ. يَمْمَت. مَقْنَا 


ل 2 
”هو ۱ 


ابو 


ءَابَاَوْكُم 


one 


استئنافية. ناهية 


وا 


And (do)not 


your 


(إنَّ) | ماضِ ناقص (هو) 


رمات مره وو ن 


س ب ل. سبل. يُسبل. سبلا 


2 
سبياا © 
هه 
ُْ 


way. 


عطف. معطوف عل (امهاتكم) 


ب ن ي 
دي امه 3> 
وَبتاتڪم 


and your daughters 


عطف. مضاف 


ب ن ي 


وَبَنَات 


٠ 


and daughters 


and your sisters 


عطف. معطوف عل (أمَهَانَُْْ) 
ع مم عَم يعم عُمُومًا 


and your father's sisters 


عطف. معطوف عل (أْمَّهَانُحُمْ) 


خ ول حال يخال حول 


ت 


ت کل < 


and your mother's sisters 


your sisters, your paternal and maternal aunts, 


مضاف إليه 


اخو 


ص2 
الا 


لاخ 


of brothers, 


عطف. مضاف 


ب ن ي 


بات 


and daughters 


مضاف إليه 


اخ و 
E‏ 


الات 


(of) sisters 


and (the) mothers 


your brother’s daughters, your sister’s daughters, 
ماض. فاعل. مفعول به صلةالموصول‎ 


رض ع. أَرْضَع. يُرْضٌِ إِرْضَاءًا (إفْعَالُ) 


عطف. معطوف عل (أْمّهَانُكُمْ) 


و 
ء 5 


ا ے 


nursed you 


and your sisters 


your foster-mothers, your foster-sisters, 
عطف. مضاف. معطوف عل (أمهات) مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه‎ 


ن س و 


and mothers 


(of) your wives the nursing 


your mothers-in-law, 


عطف. معطوف عل (أمهات) 


جار_مجرور(صلة الموصول) مضاف_مضاف إليه | جار | مجرور مضاف_مضاف إليه 


نس و 


3 


ق 


ا 


(are) in 


your women your guardianship and your step daughters 


your stepdaughters under your guardianship 
ماض. فاعل. صلة الموصول | جار. مجرور ماضِ- فعل الشرط. اسم (تكونوا)‎ 
حرف شرط | وقلب ك ون كان يَكُون” كُوْنًا‎ 
اي *ا‎ > 5 . 
إن لم تَكُونوا‎ 


if you have consummated marriage with their mothers— but if you have not, 


استئنافية | نفى و جزم 


ماض. فاعل- خبر (تكونوا) 
دخ ل دَخَلّ. يَدْخُلٌُ. ذخو 


then (there is) no with them, relations 


then you can marry them— 


جار. رور (خبر لا) عطف. معطوف عل (أمهات)- مضاف | مضاف إليه مضاف_مضاف إليه 


جملة من (لا) و اسمها و خبرهاجواب الشرط| حل ل۔ حَرّ. َیل. جلا ب ني 


ا ٣‏ 
52 م و و 
ابتايڪم 


those who (of) your sons, And wives on you. 


nor the wives of your own sons, 


جار مجرور (صلة الموصول) مضاف مضاف إليه | عطف. مصدرى و نصب ضارع منصوب. ذ ظرف زمان 


عن لهه صل بض ضا ج م ع جمع. مع ج بي ن 


> ع 3" 2 م ا م < 


[between] | you gather together and that your lions (are) from 


nor two sisters together at the same time— 


مضاف إليه موصول ماضٍ(هو) صلة الموصول | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم (إِنَّ) 


تثن س ل ف. سَلَفٌ. يَسْلُفُ. سلما 


إلا ما ل ن 


ع 


Indeed passed before. what | except | two sisters 


except what was done previously. 


ماضٍ ناقص (هو) خبر (كان) أول خبر (کان) ثانٍ 


دون /غ ف ر عقر يَغْفِرٌ غَفْرَا | رح م. رَحِمَ. يرم رة 


2 ا 
غفورًا رَحِيمًا © 


Most-Merciful. Oft-Forgiving, 


Surely Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 


